Pojistné podminky
AYA pro zdravotni pojisténi cizincu

pro pripad nutné a neodkladné péce PP NZPC ze dne 1. prosince 2018

Clanek 1. Uvodni ustanoveni

1. Pro zdravotni pojisténi cizincG pro pfipad nutné a neodkladné péce plati zakon ¢. 89/2012 Sb. obcansky zakonik, v
platném znéni (dale jen oblansky zakonik) a ustanoveni pojistné smlouvy, jejiz nedilnou soudlasti jsou tyto Pojistné
podminky pro zdravotni pojisténi cizincl pro pfipad nutné a neodkladné péce ze dne 1. prosince 2018 (dale jen PP NZPC).
Pojisténi se fidi pravnim fadem Ceské republiky.

2. Pojistitelem se rozumi INTER PARTNER ASSISTANCE, S.A., ¢len skupiny AXA, se sidlem Avenue Louise 166, 1050, Brusel,
Belgie, zapsany v obchodnim registru vedeném Greffe de Tribunal de commerce de Bruxelles pod registracnim cislem
0415591055, jednajici prostrednictvim INTER PARTNER ASSISTANCE, organizacni sloZky, se sidlem Hvézdova 1689/2a, 140
62 Praha 4, 1CO: 28225619, zapsané v obchodnim rejstfiku vedeném Mé&stskym soudem v Praze pod spisovou znackou A
59647 (dale jen pojistitel).

3. Pojisténi se sjednava jako nezivotni Skodové pojistént.

Clanek 2. Vyklad pojmii

Akutni onemocnéni je ndhla porucha zdravi pojisténého, ktera vznikla v prabéhu trvani pojisténi a ktera svym charakterem
pfimo ohroZuje Zivot nebo zdravi pojisténého nezavisle na jeho vili a vyZaduje nutné a neodkladné léceni. Akutnim
onemocnénim neni takova porucha zdravi, kdy léCeni zacalo jiZ pred pocatkem pojisténi nebo kdy se porucha zdravi projevila
jiz pfed pocatkem pojisténi, i kdyZ nebyla lékaFsky vySetfena nebo lé¢ena. Akutnim onemocnénim dale neni takova porucha
zdravi pojisténého, kdy je [ékafska péce vhodna a G¢elna, avSak odkladna a lze ji poskytnout aZ po navratu na Gzemi statu,
jehoz cestovni doklad pojistény vlastni, popfipadé do jiného statu, ve kterém ma pojistény povolen pobyt.

Asistenéni sluzba je pravnickd osoba, kterd jménem a v zastoupeni pojistitele poskytuje pojisténému nebo opravnéné osobé
pojistné plnéni a souvisejici asisten¢ni sluzby. Asistenéni sluzba zastupuje pojistitele pfi uplatriovani, Setfeni a likvidaci
pojistnych udalosti. Asistencni sluZba nebo jiny pojistitelem povéreny zastupce maji pravo jednat jménem pojistitele pfi vsech
pojistnych udalostech vymezenych témito PP NZPC. Adresa asistencni sluzby: AXA Assistance CZ, s.r.o., Hvézdova 1689/2a,
140 62, PRAHA 4 - Pankréc, Ceska republika.

Cizinec je fyzicka osoba, ktera neni statnim obanem zemé, do které cestuje, a pro kterou si sjednava toto pojistént.

Nahodila udalost je udalost, o které se odlvodnéné predpoklada, Ze miZe po dobu trvani pojisténi nastat, aviak v ¢ase
sjednani pojisténi neni ziejmé, zda a kdy nastane.

Nebezpeéné a rizikové druhy sportii a aktivit jsou takové aktivity, jejichZ nebezpednost vyrazné prekracuje bézné riziko pfi
sportovni Cinnosti, jako napfiklad skoky na lané, na lyZich, paddkem, bezmotorové a motorové létani vSeho druhu,
horolezectvi vieho druhu, vodni lyZovani, sjizdéni fek vSeho druhu a potapéni vseho druhu, skialpinismus, lyZovani a
snowboarding mimo vyznacené traté nebo mimo stanoveny Cas provozu na vyznacenych tratich, akrobatické lyZovani, jizda
na bobech a skibobech, snowrafting, motoristické sporty vieho druhu, motorové sporty na snéhu, ledu a vodé, canyoning a
speleologie, kaskadérstvi, bojové sporty, terénni sjezdy na horskych kolech, jizda na koni, skateboardu, skeletonu, in-line
bruslich a aktivity vedouci k prekonani sportovnich rekord(i a dalsi extrémni a adrenalinové sporty. O nebezpecnosti sportl a
aktivit rozhoduje pojistitel.

Opravnéna osoba je osoba, které v dUsledku pojistné udalosti vznika pravo na pojistné plnéni.

Osoba blizka pojisténému je osoba dle § 22 ob¢anského zékoniku, tj. pfibuzny v Fadé pFimé, sourozenec, manZel, partner
podle jiného zakona upravujiciho registrované partnerstvi; jiné osoby v poméru rodinném nebo obdobném se pokladaji za
osoby sobé navzajem blizké, jestliZze by Gjmu, kterou utrpéla jedna z nich, druha diivodné pocitovala jako Gjmu vlastni. Ma se
za to, Ze osobami blizkymi jsou i osoby seSvagfené nebo osoby, které spolu trvale Ziji.

Pojisténa osoba (pojistény) je fyzickd osoba, kterd je jmenovité, pfipadné jinym jednoznaénym zplsobem, uvedena pfi
sjednani pojisténi a na jejiz zdravi se pojisténi vztahuje, pfipadné, jejiZ prava a opravnéné zajmy jsou pfedmétem pojisténi.
Pojisténi je pravni vztah zaloZeny pojistnou smlouvu, kterou se pojistitel zavazuje vici pojistnikovi poskytnout jemu nebo
treti osobé pojistné plnéni, nastane-li nahodila udalost kryta pojisténim (pojistna udalost), a pojistnik se zavazuje zaplatit
pojistiteli pojistné.

Pojistna doba je doba, na kterou je sjednéno pojisténi.

Pojistna udalost je nahodild udélost krytd pojisténim bliZe oznacend v pojistné smlouvé nebo pojistnych podminkéch, kterd
nastane béhem pojistné doby a na zakladé které vznika pojistiteli povinnost poskytnout pojistnikovi nebo tfeti osobé pojistné
plnéni dle ustanoveni téchto pojistnych podminek.



Pojistné plnéni je plnéni, které je pojistitel povinen poskytnout, pokud nastala pojistnd udélost; pojistitel ho poskytne v
souladu s obsahem pojistnych podminek a/nebo smluvnich ujednani k pojisténi.

Pojistitel je pravnicka osoba, ktera je opravnéna vykonavat pojistovaci ¢innost podle zakona ¢. 277/2009 Sb., o pojistovnictvi,
v platném znéni.

Pojistnik je osoba, kterd s pojistitelem uzavrela pojistnou smlouvu.

Profesionalni sport je dosahovéni sportovnich vysledkd za Gplatu nebo jinou odménu.

Schengensky prostor je (izemi vétSiny evropskych statd (zemi Schengenské dohody), na kterém mohou osoby prekracovat
hranice smluvnich statli na kterémkoliv misté, aniZ by musely projit hrani¢ni kontrolou. Smluvnimi staty jsou prevazné zemé
Evropské unie, ale i nékteré neclenské zemé EU. Do schengenského prostoru spadaji i néktera ze zamorskych tzemi ¢lenskych
zemi. Pro Ucely tohoto pojisténi se za Schengensky prostor povaZuji pouze ty oblasti statl Schengenské dohody, které se
nalézaji na geografickém Gzemi Evropy.

Skodna udalost je skutecnost, ze které vznikla $koda a ktera by mohla byt diivodem vzniku prava na pojistné plnéni.
Teroristicky akt je pouZiti sily nebo nasili nebo hrozba poufZiti sily nebo nasili jakékoliv osoby nebo skupiny lidi samostatné
nebo v néci prospéch nebo ve spolupraci s jakoukoliv organizaci nebo vladdou, spachané z politického, naboZenského,
ideologického nebo etnického diivodu nebo Gcelu, zplsobujici Gjmu na lidském zdravi, hmotném nebo nehmotném majetku
nebo infrastrukture, véetné imyslu ovliviiovat jakoukoliv vladu, zastrasovat obyvatelstvo nebo ¢ast obyvatelstva.

Uraz je neocekéavané a nahlé plisobeni vnéjsich sil nebo vlastni t&lesné sily nezavisle na vili pojist&ného, ke kterému doslo
béhem trvani pojisténi a kterym bylo pojisténému zplisobeno poskozeni zdravi nebo smrt.

Vefejné organizovana sportovni soutéZ (dale jen souté?) je soutéZ organizovana jakoukoliv télovychovnou ¢&i jinou
organizaci, sportovnim ¢i jinym klubem, jakoZ i veSkera pfiprava k této ¢innosti nebo predem organizovana vyprava s cilem
dosazZeni zvlastnich sportovnich vysledkd.

ZavaZna nemoc je nemoc, kterd by mohla ohrozit vefejné zdravi, a to nemoci podléhajici hlaSeni podle Mezinarodniho
zdravotniho Fadu, nové se vyskytujici vysoce nebezpelné ndakazy, tuberkuléza dychaciho Ustroji v aktivnim stadiu
mikroskopicky nebo kultivacné pozitivni nebo s tendenci rozvinuti, syfilis ¢i jiné infek¢ni nemoci, pro které prislusny spravni
Gfad k ochrané pred jejich zavlecenim stanovil ochranna opatfeni dle zakona ¢. 258/2000 Sb., o ochrané vefejného zdravi, v
platném znéni, nebo nemoc a postiZeni, které by mohlo zavaznym zplsobem ohrozit verejny poradek, a to poruchy dusevni a
poruchy chovani zplsobené uzivanim psychoaktivnich latek ¢i akutni psychotické poruchy, deliria ¢i impulzivni stavy a dalsi
nemoci spojené s chovanim ohroZujicim druhé osoby, které se projevuje nasilim nebo chovanim projevujicim se nicenim,
nebo jejich divodnou hrozbou.

Clanek 3. Vznik, trvani a zanik pojisténi, pojistna doba, pojistné

1. Pojistna smlouva, jejimz pfedmétem je pojiSténi, je uzaviena zaplacenim pojistného ve vysi uvedené v navrhu pojistné
smlouvy.

2. Kuzavfeni pojistné smlouvy je tfeba, aby byl navrh pojistné smlouvy pfijat zaplacenim pojistného nejpozdéji do 30 dndi
ode dne, kdy zajemce o pojisténi obdrzel navrh pojistné smlouvy. V pfipadé, Ze pojistnik neuhradi pojistné ve lh(té
uvedené v pfedchozi vété, platnost navrhu pojistné smlouvy zanika.

3. Pojistitel stanovi pojistné podle rozsahu pojisténi, ohodnoceni rizika, limitu pojistného plnéni, pfipadné dalSich
skuteénosti rozhodujicich o jeho vysi. Pojistné je jednorazové, jeho vyse je uvedena v pojistné smlouvé a je splatné v
méné, kterou si pojistnik zvolil pfi sjednani pojistné smlouvy.

4. Zaplacenim pojistného se rozumi:

a) okamzik, kdy bylo pojistné pfipsano na Gcet poskytovatele platebnich sluzeb pojistitele, plati-li pojistnik pojistné
pojistiteli,

b) okamzik, kdy bylo pojistné pFipsano na et poskytovatele platebnich sluzeb zastupce pojistitele, plati-li pojistnik
pojistné zastupci pojistitele,

c) predani hotovosti pojistiteli, plati-li pojistnik pojistné v hotovosti pfimo pojistiteli nebo jim povérenému
zameéstnanci,

d) predanihotovosti zastupci pojistitele, plati-li pojistnik pojistné v hotovosti zastupci pojistitele.

5. Pojistitel ma pravo na pojistné za celou pojistnou dobu, neni-li v pojistné smlouvé nebo téchto PP ZPCK uvedeno jinak.

6. Je-liuzaviena pojistna smlouva dle ustanoveni odstavce 1 a 2 tohoto ¢lanku, pojisténi vznika (tj. je t¢inné) od 00:00 hodin
dne uvedeného v pojistné smlouvé jako den pocatku pojisténi.

7. Pojisténi se sjednava na pojistnou dobu uvedenou v pojistné smlouvé a konci ve 24:00 hodin dne uvedeného v pojistné
smlouvé jako den konce pojistént.

8. Pojisténi zanika:

a) uplynutim pojistné doby pojistént;
b) pisemnou dohodou smluvnich stran;
c) vypovédi poijistitele nebo pojistnika;



d) dalsimizpisoby uvedenymiv obanském zakoniku.

9. Pisemnou dohodou je mozné ukondit pojisténi pouze za predpokladu, Ze pisemna dohoda bude uzaviena nejpozdéji v
den uvedeny v pojistné smlouvé jako den pocatku pojisténi; v takovém pripadé vrati pojistitel pojistnikovi zaplacené
pojistné snizené o naklady spojené s uzavienim pojistné smlouvy a jeji spravou, jez ¢ini 20% predepsaného pojistného.
Pojistnik a pojistény jsou povinni vratit pojistiteli vS§echny dokumenty stvrzujici sjednani pojistént.

10. Zanikne-li pojisténi pfed uplynutim pojistné doby z jiného divodu nezZ uvedeného v predchozim odstavci, naleZi pojistiteli
pojistné do konce pojistné doby, neni-li v ob¢anském zakoniku nebo v pojistné smlouvé uvedeno jinak.

11. Pojisténi nemuZe byt béhem pojistné doby preruseno.

12. Skutelnost, Ze se pojistény stane Ucastnikem verejného zdravotniho pojisténi, neni divodem zaniku tohoto pojisténi.

Clanek 4. Uzemni rozsah, typy pojisténi

1. Pojisténi se vztahuje jen na pojistné udalosti, které vznikly na Gzemi Schengenského prostoru, s vyjimkou statu, jehoZ je
pojistény statnim oblanem, nebo ve kterém ma pojistény trvalé bydlisté nebo je Uc¢astnikem vefejného zdravotniho
pojisténi.

2. Pojisténi se vztahuje na turisticky, studijni i pracovni pobyt.

Clanek 5. Pojistna udalost

1. Pojistnou udalosti je nahlé akutni onemocnéni nebo Uraz pojisténého, ke kterému doslo v dobé tcinnosti pojisténi a které
vyZzaduje nutné a neodkladné léceni, se kterym je podle téchto PP NZPC spojen vznik povinnosti pojistitele plnit.
Povinnost plnit je omezena vylukami a limity pojistného plnéni.

2. Udalosti vzniklé z jedné pficiny a zahrnujici vSechny skute¢nosti a jejich nasledky, mezi nimiz existuje pfi¢inna a ¢asova
nebo jina pfima souvislost, se povaZuji za jednu pojistnou udalost.

3. Pojistnym nebezpecim je zména zdravotniho stavu pojisténého v ddsledku nahlého akutniho onemocnéni nebo Urazu.

4. Pojistitel hradi v souvislosti s pojistnou udalosti pfimérené a Ucelné vynaloZené naklady na:

a) nutné a neodkladné vysetfeni potfebné ke stanoveni diagndzy a lé¢ebného postupu

b) nutné a neodkladné ambulantni ékarské oSetreni

c) nutny a neodkladny pobyt ve zdravotnickém zafizeni (hospitalizace) ve standardnim pokoji se standardnim
vybavenim a standardni lékafskou péci na dobu nezbytné nutnou; diagnosticka vySetfeni, [éCeni véetné operace,
anestézie, léky, zdravotnicky material a nemocni¢ni stravu

d) |éky predepsané lékafem v souvislosti s pojistnou udalosti a odpovidajici nutné a neodkladné péci

e) nutné a neodkladné oSetfeni zubnim |ékafem pfi akutnich bolestivych stavech zubl, léCenych extrakci nebo
jednoduchou vyplni (véetné RTG), a oSetfeni za Uc¢elem bezprostfedni Glevy od bolesti vztahujici se ke sliznicim
dutiny Ustni, a to do limitu pojistného plnéni uvedeného v PP NZPC; oSetfeni zub( v dUsledku Grazu neni timto
limitem omezeno

f) prepravu z mista Urazu nebo onemocnéni do nejblizsiho vhodného zdravotnického zafizeni, pokud pojistény neni ze
zdravotnich dlvodi schopen prepravy verejnym dopravnim prostfedkem

g) prepravu od lékafe do zdravotnického zafizeni nebo ze zdravotnického zafizeni do jiného specializovaného
zdravotnického zafizeni, pokud to stav pojisténého vyZaduje a oSetfujici [ékar ji predepiSe

h) prepravu ze zdravotnického zafizeni zpét do mista pobytu na Uzemi Schengenského prostoru, pokud neni ze
zdravotnich dlvodi moZné k prepravé pouZit vefejny dopravni prostredek

i) repatriaci pojisténého zpét na Uzemi statu, jehoZ cestovni doklad pojistény vlastni, popfipadé do jiného statu, ve
kterém ma pojistény povolen pobyt, a to v pfipadé, Ze je nadale nutné pokracovat v léCeni a zaroven zdravotni stav
pojisténého repatriaci umoziiuje; pojistitel nebo asistenéni sluzba si vyhrazuje pravo predem rozhodnout o nutnosti
repatriace pojisténého, o terminu repatriace a o zplisobu dopravy, nejen na zakladé podkladii od o3etfujiciho |ékare

i) prepravu télesnych ostatk( pojisténého zpét na Gzemi statu, jehoZ cestovni doklad pojistény vlastnil, popfipadé do
jiného statu, ve kterém mél pojistény povolen pobyt; preprava ostatkd musi byt provedena specializovanou
organizaci schvalenou pojistitelem nebo asistenéni sluzbou pojistitele.

Clanek 6. Pojistné plnéni

Zdravotni pojisténi CIzmc’u p,",’ pripad nutné a Limit pojistného plnéni
neodkladné péce

Celkovy limit 1600 000Ke
y (nejméné vsak 60 000 EUR)
repatriace a transporty skute¢né naklady do celkového limitu

stomatologické oSetreni 5 000 K¢&



3.2

3.3

3.4

3.5

Horni hranice pojistného plnéni je uréena limitem pojistného plnéni, jehoz vyse je uvedena v pojistné smlouvé a ¢lanku 6
téchto PP NZPC. Uvedené limity pojistného plnéni se vztahuji na jednu pojistnou udalost. Bez ohledu na zménu kurzu
EUR viidi CZK garantuje poijistitel limit pojistného plnéni ve vy3i 60 000 EUR pfepocteny podle kurzu Ceské narodni banky
platného v den vzniku pojistné udalosti.

O pojistném plnéni a jeho vysi rozhoduje pojistitel v souladu s témito PP NZPC a pojistnou smlouvou na zakladé
predloZenych dokladd.

Setfeni pojistné udalosti

Nastane-li udalost, se kterou ten, kdo se poklada za opravnénou osobu, spojuje poZadavek na pojistné plnéni, oznami to
pojistiteli bez zbyte¢ného odkladu, poda mu pravdivé vysvétleni o vzniku a rozsahu nasledk( takové udalosti, o pravech
tretich osob a o jakémkoli vicenasobném pojisténi; soucasné predloZi pojistiteli potfebné doklady a postupuje zplisobem
uvedenym v pojistné smlouvé a pojistnych podminkach. Neni-li osoba, ktera se poklada za opravnénou osobu, soucasné
pojistnikem nebo pojisténym, maji povinnosti uvedené v ustanoveni tohoto odstavce i pojistnik a pojistény.

Bez zbytecného odkladu po ozndmeni dle odstavce 3.1 tohoto ¢lanku zahdji pojistitel Setfeni nutné ke zjisténi existence a
rozsahu jeho povinnosti plnit. Setfeni je skonéeno sdélenim jeho vysledkil osobé, kterd uplatnila pravo na pojistné plnéni;
na zadost této osoby ji pojistitel v pisemné formé zdGvodni vysi pojistného plnéni, popfipadé dlivod jeho zamitnuti.
Obsahuje-li ozndmeni dle predchozich odstavcl védomé nepravdivé nebo hrubé zkreslené podstatné daje tykajici se
rozsahu oznamené udalosti, anebo zamléi-li se v ném védomé Udaje tykajici se této udalosti, ma pojistitel pravo na
nahradu nakladd ucelné vynaloZzenych na Setfeni skutecnosti, o nichZz mu byly tyto (daje sdéleny nebo zamlceny. Vyvola-
li pojistnik nebo jind osoba, kterd uplatriuje pravo na pojistné plnéni, naklady Setfeni nebo jejich zvySeni porusenim
povinnosti, ma pojistitel vii¢i nému pravo na pfimérenou nahradu.

Jsou-li pro to dlivody souvisejici se Setfenim pojistné udalosti, miZe pojistitel poZadovat Udaje o zdravotnim stavu a
zjisténi zdravotniho stavu nebo pficiny smrti pojisténého, pokud k tomu byl pojistiteli dan souhlas pojisténého nebo
opravnéné osoby v pripadé smrti pojisténého. Neposkytne-li pojistény nebo opravnéna osoba pojistiteli souhlas nebo
odvola-li souhlas v priibéhu Setfeni pojistné udélosti a ma-li tato skutenost podstatny vliv na zjisténi & uréeni vyse
pojistného plnéni, ma pojistitel pravo sniZit pojistné plnéni imérné k tomu, jaky vliv méla tato skute¢nost na rozsah
pojistitelovy povinnosti plnit.

Zjistovani dle predchoziho odstavce se provadi na zakladé vysetreni |ékafem ur¢enym pojistitelem. Pojistitel v tomto
pfipadé hradi:

naklady spojené s touto lékarskou prohlidkou nebo vysetrenim;

.....

naklady na vystaveni lékarské zpravy, pokud ji vyZaduje.

Pokud pojistitel lékarskou prohlidku, vysetfeni nebo lékarskou zpravu nevyZaduje, naklady s nimi spojené nehradi.
Pojistné plnéni je splatné do 15 dnd od ukonceni Setfeni dle predchozich odstavcll. Nelze-li ukoncit Setfeni nutna k
zjisténi pojistné udalosti, rozsahu pojistného plnéni nebo k zjisténi osoby opravnéné prijmout pojistné plnéni do 3 mésicl
ode dne oznameni, pojistitel oznamovateli sdéli, pro¢ nelze Setfeni ukoncit; pozada-li o to oznamovatel, sdéli mu
pojistitel diivody v pisemné formé. Pojistitel poskytne osobé&, ktera uplatriuje pravo na pojistné plnéni, na jeji Zadost na
pojistné plnéni pfimérenou zalohu; to neplati, je-li rozumny diivod poskytnuti zalohy odepfit.

Pojistné plnéni je vZdy splatné v méné platné na Gzemi vzniku pojistné udalosti, pokud neni dohodnuto jinak.

Mélo-li poruseni povinnosti pojistnika, pojisténého nebo jiné osoby, ktera ma na pojistné plnéni pravo, podstatny vliv na
vznik pojistné udalosti, jeji pribéh, na zvétSeni rozsahu jejich nasledkl nebo na zjisténi ¢i uréeni vyse pojistného plnéni,
ma pojistitel pravo sniZit pojistné plnéni Umérné k tomu, jaky vliv mélo toto poruseni na rozsah pojistitelovy povinnosti
plnit.

Zptsobila-li dmysIné pojistnou udalost bud osoba, ktera uplatriuje pravo na pojistné plnéni, anebo z jejiho podnétu
osoba tfeti, nevznika Zadné osobé& pravo na pojistné plnéni z tohoto pojisténi.

Povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnéni je omezena vylukami a limity pojistného plnéni.

Clanek 7. Vyluky z pojisténi

1.

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni, pokud:

a) se pojistény nebo osoba, ktera uplatriuje pravo na pojistné plnéni, nefidi pokyny pojistitele nebo asistencni sluzby a
Gc¢inné s nimi nespolupracuje, nebo pokud nepredloZi pojistitelem nebo asistencni sluzbou poZzadované doklady

b) pojistény odmitne podstoupit pojistitelem navrhovanou repatriaci

c) pojistény odmitne oSetreni nebo potrebna lékarska vysetreni |ékafem, kterého urdil pojistitel nebo asistencni sluzba

d) poijistitel nemohl proSetfit Skodnou udalost z divodu, Ze pojistény nebo osoba, ktera uplatfiuje pravo na pojistné
plnéni, nezbavila mlcenlivosti vici pojistiteli nebo asistenéni sluzbé oSetfujiciho lékafe nebo dalsi instituce, o které
pojistitel nebo asistencni sluzba pojisténého pozada

e) pojistény nebo osoba, kterd uplatriuje pravo na pojistné plnéni, znemoznila pojistiteli nebo asistencni sluzbé navazat
kontakt s oSetfujicimi lékari nebo dalsi instituci, o ktery pojistitel nebo asistencni sluzba pozada



pojistény nebo osoba, ktera uplatiiuje pravo na pojistné plnéni, védomé nepravdivé nebo nelplné informovala
pojistitele nebo asistencni sluzbu o Skodné udalosti

Skodna udalost nastala v dUsledku poruseni pravnich predpisti na izemi Schengenského prostoru pojisténym nebo
osobou, ktera uplatfiuje pravo na pojistné plnéni

Skodna udalost nastala v souvislosti s vytrznosti, kterou vyvolal pojistény nebo osoba, kterd uplatfiuje pravo na
pojistné plnéni, nebo v souvislosti s trestnou ¢innosti, kterou spachal pojistény nebo osoba, kterd uplatfiuje pravo na
pojistné plnéni, nebo pokusu o né; tato vyluka se neuplatfiuje v pfipadé trazu na Gzemi CR

Skodna udalost nastala v souvislosti s aktivni nebo pasivni G¢asti pojisténého nebo osoby, kterd uplatfiuje pravo na
pojistné plnéni, ve vale¢ném konfliktu, v mirovych misich, v bojovych nebo valeénych akcich, Géasti pojisténého na
vzpoure, demonstraci, povstanich nebo nepokojich, vefejnych nasilnostech, stavkach nebo zasahem nebo
rozhodnutim organt vefejné spravy

pokud Skodna udalost byla zplsobena opravnénou osobou nebo jinou osobou z podnétu pojisténého nebo
opravnéné osoby

Skodna udalost vznikla pfi ¢innosti na mistech k tomu neurdenych (napf. lyZovani a jiné ¢innosti mimo vyznacené
trasy, skoky z mostu a podobné)

Skodna udalost nastala v souvislosti s aktivni Ucasti pojisténého nebo osoby, kterd uplatiiuje pravo na pojistné
plnéni, na teroristickém aktu nebo s pfipravou na néj

Skodna udalost nastala v zemi, jejiz cestovni doklad pojistény vlastni, popripadé v zemi, ve které je pojistény
Gcastnikem verejného zdravotniho pojisténi

Skodna udalost nastala v disledku sebevrazdy, pokusu o ni nebo v disledku imyslného sebeposkozeni pojisténého,
tato vyluka se neuplatfiuje v pfipad& Grazu na Gzemi CR

Skodna udalost nastala v souvislosti s poZitim alkoholu nebo jinych omamnych, toxickych ¢i psychotropnich latek;
tato vyluka se neuplatfiuje v pfipad& Grazu na Gzemi CR

Skodna udalost nastala v souvislosti s provozovanim nebezpec¢ného nebo rizikového druhu sportu nebo aktivity nebo
v souvislosti s provozovanim profesionalniho sportu nebo po dobu Ucasti na soutézich a pripravy na né

Skodna udalost byla zplisobena jadernou energii nebo jadernymi riziky nebo chemickou nebo biologickou
kontaminaci

Skodna udalost nastala v disledku Umyslného jednani, zavinéni ¢i spoluzavinéni pojisténého nebo osoby, kterd
uplatfiuje pravo na pojistné plnéni; tato vyluka se neuplatfiuje v pfipadé drazu na izemi CR

bylo zjisténo, Ze pojistény trpi zavaznou nemoci.

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni z udalosti, které nastaly pred zaplacenim pojistného.
Pojistitel dale neni povinen poskytnout pojistné plnéni v pfipadech:

a)
b)
c)

d)

kdy [éCebna péce souvisi s oSetfenim onemocnéni ¢i Grazd, které existovaly pfed uzavienim pojistné smlouvy
komplikaci, které se vyskytnou pri lé¢bé onemocnéni nebo Urazd, na které se toto pojisténi nevztahuje

kdy je lékarska péce vhodna a Ucelna, avsak odkladna a lze ji poskytnout aZ po navratu na Gzemi statu, jehoZ cestovni
doklad pojistény vlastni, popfipadé do jiného statu, ve kterém ma pojistény povolen pobyt

preventivnich prohlidek; kontrolnich vy3etfeni nebo |ékarskych vySetfeni a oSetfeni nesouvisejicich pfimo s nahlym
onemocnénim nebo Urazem; prohlidky, vySetfeni a oSetreni dle pism. d) tohoto odstavce jsou mozZna jen po schvaleni
asistencni sluzbou

kdy je UCelem pobytu na Uzemi Schengenského prostoru léceni nebo pokracovani léCeni zapocatého mimo
Schengensky prostor

vySetfeni (vCetné laboratorniho a ultrazvukového) ke zjisténi téhotenstvi, interrupce, jakychkoliv komplikaci
rizikového téhotenstvi, jakychkoliv komplikaci po 18. tydnu téhotenstvi, porodu vcetné predcasného a Sestinedéli,
vysetfeni a |éCby neplodnosti a umélého oplodnéni a nakladd spojenych s antikoncepci a hormonalni 1é¢bou;
jakychkoliv komplikaci téhotenstvi, pokud byla pojisténa pfi sjednani pojisténi gravidni

neakutniho oSetfeni zubl a sluZeb s tim spojenych, néklad(i na zubni nahrady, korunky nebo Upravy celisti, zubni
rovnatka, mustky, odstranéni zubniho kamene nebo povlaku

léCeni osobou blizkou nebo osobou bez odpovidajici kvalifikace, 1éCebnych Gkonl mimo zdravotnické zafizeni
registrovaného na Uzemi Schengenského prostoru, léfeni metodami védecky neuzndvanymi na UGzemi
Schengenského prostoru, zakoupeni [ékl a zdravotnickych pomUcek bez lékarského predpisu

ockovani, s vyjimkou ockovani proti tetanu a vztekliné v souvislosti s razem

rehabilitace, fyzikalni a koupelové lécby, péce v odbornych |éCebnych Ustavech, akupunktury a homeopatie,
chiropraktickych vykond, vycvikové terapie nebo nacvikl sobéstacnosti

orgéanové transplantace, léCeni hemofilie, inzulinoterapie kromé poskytnuti prvni pomoci, chronické hemodialyzy, a
podavani lékd, které bylo zahajeno pred vznikem pojisténi

vysetfeni a léCeni nakaZlivych pohlavnich chorob vcetné infekce HIV/AIDS



m) vySetfeni a léCeni hepatitid

n) vysetrfenialéCeni dusevnich a psychickych chorob a poruch, [é¢by psychoterapii a psychoanalyzou

o) vysSetfenia léCenivrozenych vyvojovych vad

p) kdy lékarska péce je poskytnuta nad rdmec rozsahu nutné a neodkladné zdravotni péce standardné hrazené z

verejného zdravotniho pojisténi statu Schengenské dohody, na jehoZ Gzemi, které je soulasti Schengenského
prostoru, byla nutna a neodkladna péce pojisténému poskytnuta

q) léCby priznakd souvisejicich se zavislosti na alkoholu nebo jinych latkach uvedenych v odstavci 1 bodu o) tohoto
Clanku, véetné vSech komplikaci a souvisejicich diagndz

r) zhotoveni a opravy protéz (ortopedickych, zubnich), bryli, kontaktnich ¢ocek nebo naslouchacich pfistroji, ndkupu
ortéz v jiném nez zakladnim provedeni

s) nahrad za nadstandardni lékarskou péci a sluzby

t) nahrad za podpirné léky, vitaminové preparaty a doplrikovou stravu

u) nahrad za kosmetické a estetické zakroky

v) nahrad nakladl na regulacni poplatky a doplatky

w) komplikaci zplsobenych porusenim lécebného reZimu stanoveného oSetrujicim [ékarem.

Clanek 8. Pfechod prava pojisténého na pojistitele

1.

Vzniklo-li v souvislosti s hrozici nebo nastalou pojistnou udalosti osobé, ktera ma pravo na pojistné plnéni, pojisténému
nebo osobé, kterd vynaloZila zachranovaci naklady, proti jinému pravo na nahradu Skody nebo jiné obdobné pravo,
prechazi tato pohledavka vcetné prislusenstvi, zajisténi a dalSich prav s ni spojenych okamZikem vyplaty plnéni z
pojisténi na pojistitele, a to aZ do vyse plnéni, které pojistitel opravnéné osobé vyplatil. To neplati, vzniklo-li této osobé
takové pravo vici tomu, kdo s ni Zije ve spole¢né domacnosti anebo je na ni odkazan vyZivou, ledaZe zplsobil pojistnou
udalost umyslné.

2. Osoba, jejiz pravo na pojistitele preslo, vyda pojistiteli potfebné doklady a sdéli mu vse, co je k uplatnéni pohledavky
zapotrebi, zejména sdéli pojistiteli pravdivé a Gplné informace o pojistné udalosti, o tfeti osobé, vici které ma pravo na
nahradu Skody nebo jiné obdobné pravo, o jejim pojistiteli, pfipadné pravnim zastupci, pfipadné o dalSich osobach
jednajicich jménem tfeti osoby a dale pfipadné o nahradé skody pfijaté od tfeti osoby nebo jiného pojistitele.

3. Pokud osoba, jejiz pravo na pojistitele preslo, uplatriuje narok na nadhradu skody vidi treti osobé odpovédné za vznik
pojistné udalosti nebo vidi pojistiteli tfeti osoby, je tato osoba povinna informovat tfeti osobu nebo pojistitele tfeti osoby
o existenci prava pojistitele na nahradu Skody podle tohoto ¢lanku. Osoba, jejiz pravo preslo na pojistitele, je dale
povinna vyvinout potfebnou soucinnost, aby pravo pojistitele vici treti osobé nebo vici pojistiteli tfeti osoby mohlo byt
uplatnéno. Osoba, jejiz pravo preslo na pojistitele, je dale povinna vykonat viechna opatfeni, aby nedoslo k promléeni
nebo zaniku prava pojistitele na nahradu Skody podle tohoto ¢lanku.

4. Zmari-li osoba, jejiz pravo na pojistitele preslo, pfechod prava na pojistitele, ma pojistitel pravo sniZit plnéni z pojisténi o
Castku, kterou by jinak mohl ziskat. Poskytl-li jiz pojistitel plnéni, ma pravo na nadhradu az do vyse této Castky.

Clanek 9. Zpracovani osobnich udaiji

1. Pojistitel, jakoZto spravce, je opravnén zpracovavat osobni Udaje pojistnika a pojisténych (dale spolec¢né také jen ,,subjekt
(daji“) v rozsahu nezbytném k Fadnému plnéni povinnosti pojistitele stanovenych v pojistné smlouvé a obecné
zavaznych pravnich predpisech. Pojistitel je opravnén zpracovavat osobni Udaje subjektu Udajd po dobu nutnou k
zajisténi prav a povinnosti plynoucich z pojistné smlouvy a dale po dobu vyplyvajici z obecné zavaznych pravnich
predpisl (napf. zékona o archivnictvi, zadkona proti legalizaci vynos( z trestné ¢innosti, Ucetnich ¢ darnovych predpist
apod.).

2. Spravce je povinen:

- pfijmout takova opatfeni, aby nemohlo dojit k neopravnénému nebo nahodilému pFistupu k osobnim Gdajam, k jejich
zméné, znieni Ci ztraté, neopravnénym prenosliim, k jejich jinému neopravnénému zpracovani, jakoZ i k jinému zneuZiti s
tim, Ze tato povinnost plati i po skonceni zpracovani osobnich Gdaja;

- zpracovavat pouze pravdivé a presné osobni idaje;

- shromazdovat osobni Gdaje pouze v nezbytném rozsahu ke stanovenému Gcelu;

- nesdruZovat osobni Udaje, které byly ziskany k rozdilnym acellim;

- pfizpracovani osobnich (idaji dbat na ochranu soukromého Zivota subjektu Gdajd;

- poskytnout na Zadost subjektu Gdajl informace o zpracovani jeho osobnich Gdaja.

3. Spravce je opravnén predavat osobni Udaje pro Gcely a po dobu stanovenou v ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢lanku i

dalsim subjektim (dale také jen ,zpracovatel®).



4. Spravce se zavazuje zajistit, aby jakékoli osoby, které prijdou do styku s osobnimi (idaji (zejména zaméstnanci spravce,
zpracovatelé, zaméstnanci zpracovatele) dodrZovaly povinnosti stanovené zakonem, pojistnou smlouvou a pojistnymi
podminkami, a to i po skonceni trvani smluvniho nebo pracovné-pravniho vztahu.

Clanek 10. Forma pravniho jednani, doru¢ovani pisemnosti

1. Pravnijednani sméfujici ke zméné nebo zaniku pojistné smlouvy musi byt u¢inéna v pisemné formé.

Oznameni pojistné udalosti mze byt ucinéno i telefonicky ¢i prostfednictvim emailu; pozada-li vsak o to pojistitel osobu,
kterd uplatiiuje pravo na pojistné plnéni, musi byt oznameni pojistné udalosti u¢inéno pisemné na prislusném formulari
pojistitele.

3. Korespondence pfi Setfeni pojistné udalosti mize byt doruCovana i prostrednictvim emailu na emailovou adresu
pojistitele a/nebo osoby, kterd uplatiiuje pravo na pojistné plnéni, pripadné faxem na faxové Cislo pojistitele a/nebo
osoby, kterd uplatfiuje pravo na pojistné plnéni.

4. Pozada-li o to pisemné osoba, kterd uplatriuje pravo na pojistné plnéni, sdéli pojistitel této osobé vysledek Setfeni
pojistné udalosti v pisemné formé, pfipadné této osobé v pisemné formé sdéli, pro¢ nelze Setfeni ukondit ve stanovené
lhaté.

5. Pravni jednani, které musi byt u¢inéno v pisemné formé, musi byt druhému Ucastniku doruceno v souladu s ustanovenim
tohoto clanku.

6. Pravnijednaniv pisemné formé (dale také jen ,,pisemnost*) je adresatovi dorucovano:

a) prostrednictvim drZitele postovni licence podle zvlastniho pravniho predpisu, a to na posledni zndmou adresu
adresata, jemuz je pisemnost uréena, nebo

b) elektronicky podepsané podle zvlastnich pravnich predpisi, nebo

c) osobné zaméstnancem nebo povérenou osobou pojistitele.

7. Je-li pisemnost urcena pojistiteli, adresa pro dorucovani je adresa zmocnéného zastupce pojistitele, spolecnosti AXA
ASSISTANCE, Hvézdova 1689/2a, 140 62 Praha 4, Ceska republika. Doru¢eni zmocnénému zastupci pojistitele se povaZuje
za doruceni pojistiteli.

8. Nebyl-li adresat zastizen, bude pisemnost uloZena u drZitele postovni licence. Nevyzvedne-li si adresat pisemnost do 15
kalendarnich dni ode dne jejiho uloZeni, posledni den této lhity se povaZuje za den doruceni, i kdyZ se adresat o uloZeni
nedozvédél.

9. Bylo-li prijeti pisemnosti adresatem odmitnuto, povaZuje se pisemnost za doru¢enou dnem odmitnuti pfijeti.

10. Pokud se adresat v misté doruceni nezdrZuje, aniz by o tom informoval pojistitele, povaZuje se pisemnost za dorucenou
dnem, kdy byla zasilka vracena jako nedorucena.

11. Veskeré pravni jednani a oznameni tykajici se pojisténi musi byt ucinéna v ¢eském jazyce.

Clanek 11. Prava a povinnosti

I. Povinnosti pojistnika

1. Sjednava-li pojistnik pojisténi ve prospéch pojisténého, ma se za to, Ze pojistnik ma pojistny zajem na Zivoté a zdravi
pojisténého. Pojistnik je povinen predat pojiSténému pojistné podminky a seznamit pojisténého s obsahem pojistné
smlouvy a obsahem pojistnych podminek.

2. Vpripadé zaniku pojisténi pred uplynutim sjednané pojistné doby je pojistnik povinen vratit pojistiteli priikaz pojisténého
a pojistnou smlouvu do 5 pracovnich dni ode dne zaniku pojistént.

3. V pfipadé odstoupeni od pojistné smlouvy dle oblanského zakoniku je pojistnik povinen vratit pojistiteli doklad o
pojisténi, a to nejpozdéji do 7 pracovnich dni ode dne, kdy pojistnik odeslal pojistiteli pisemny projev vile odstoupit od
pojistné smlouvy. V pripadé€, Ze pojistnik povinnosti uvedené v predchozi vété nesplni, je pojistitel opravnén po
pojistnikovi poZadovat smluvni pokutu ve vysi pojistného z pojistné smlouvy, od které pojistnik projevil zdjem odstoupit.

4. Je-li pojistnik zaroven pojisténym, vztahuji se na né&j i vSechny povinnosti pojisténého.

Il.Povinnosti pojisténého

1. Kromé povinnosti stanovenych obcanskym zakonikem a pojistnou smlouvu je pojistény dale povinen dbat, aby pojistna
udalost nenastala, zejména nesmi poruSovat povinnosti sméfujici k odvraceni nebo sniZeni nebezpedi, které jsou mu
pravnimi predpisy uloZeny. Povinnosti stanovené pojisténému v ustanoveni tohoto ¢lanku se vztahuji i na osobu, ktera
uplatiiuje pravo na pojistné plnéni.

2. Pojistény je povinen v pripadé vzniku skodné udalosti v prvni fadé kontaktovat asisten¢ni sluzbu pojistitele se Zadosti o

zabezpeceni sluZeb, které jsou soudasti pojisténi, informovat ji o vzniklé skodné udalosti, zejména o datu a misté skodné
udalosti, o adrese pojisténého, vyzadat si k tomu pokyny asisten¢ni sluzby pojistitele a postupovat v souladu s nimi.
Pokud objektivni podminky vzniku Skodné udalosti nedovoli pojisténému obratit se na asistencni sluzbu se Zadosti o
asistenci jesté pred poskytnutim sluzeb, je povinen tak ucinit ihned potom, co to podminky vyvoje $kodné udalosti
dovoli.



V pfipadé nemoci ¢i Urazu je pojistény povinen bez zbyteéného odkladu vyhledat |ékafské o3etfeni, prokazat se prikazem
totoZnosti a prikazem pojisténého, dbat pokynt |ékare, a pokud to nasledné pojistitel vyZaduje, podrobit se na naklady
pojistitele vysetfeni [ékafem, kterého mu pojistitel urci.

Pojistény je na navrh pojistitele nebo asistencni sluzby pojistitele povinen, pokud to jeho zdravotni stav dovoluje,

podrobit se repatriaci. Pokud pojistény tuto povinnost nesplni, je pojistitel opravnén ukoncit poskytovani pojistného

plnéni.

Pojistény je dale povinen prepravu uvedenou v ustanoveni ¢lanku 5 odst. 4, pismene g), h), i), j) pfedem nechat

odsouhlasit asisten¢ni sluzbou pojistitele a postupovat podle jejich pokynd.

V pripadé vzniku Skodné udalosti je pojistény povinen:

a) udinit vSe ke sniZeni rozsahu $kod a jejich nasledki

b) pokud narokuje plnéni za jim vynaloZené naklady v souvislosti se Skodnou udalosti, bez zbyte¢ného odkladu pisemné
oznamit pojistiteli na pfislusném formulafi ,0znameni Skodné udalosti“ vznik Skodné udalosti a uvést pravdivé
vysvétleni; v pfipadé, Ze se v dlsledku poruseni povinnosti stanovené v bodu Il tohoto ¢lanku zvysi naklady pojistitele
spojené s pojistnou udalosti, ma pojistitel pravo poZadovat po tom, kdo povinnost porusil, nahradu téchto nakladd

c) fidit se pokyny pojistitele a/nebo asistenéni sluzby a U¢inné s nimi spolupracovat, plnit dalsi povinnosti uloZzené
pojistitelem a/nebo asistencni sluZzbou, témito PP NZPC nebo zakonem

d) skodnou udalost neodkladné oznamit policii v misté vzniku udalosti, pokud udalost nastala za okolnosti
nasvédcujicich spachani trestného ¢inu nebo prestupku, a predloZit pojistiteli policejni protokol

e) po vzniku Skodné udalosti zabezpecit dostatecné dlikazy o rozsahu Skodné udalosti Setfenim vykonanym policii nebo
jinymi vySetfovacimi organy

f) odpovédét pravdivé a Uplné na viechny otazky pojistitele nebo asistencni sluzby tykajici se pojisténi a skodné
udalosti a rozsahu nasledkii Skodné/ pojistné udalosti

g) umoznit pojistiteli a/nebo asistencni sluzbé realizovat vSechna potfebnd Setfeni Skodné udalosti rozhodujici pro
posouzeni naroku na pojistné plnéni, jeho vysi a poskytnout pri tom potfebnou soucinnost

h) bez zbyteéného odkladu oznamit pojistiteli, Ze v souvislosti se Skodnou udalosti bylo zapocato trestni fizeni proti
pojisténému, a pojistitele pravdivé informovat o priibéhu a vysledcich tohoto fizeni

i) za UCelem zjisténi (dajd o zdravotnim stavu pojisténého nebo priciny smrti pojisténého zbavit osetfujiciho [ékare
mlcenlivosti vici pojistiteli nebo asistencni sluzbé

i) poskytnout v pripadé realizace repatriace soucinnost pro zajisténi nasledné hospitalizace ve zdravotnickém zarizeni
na Gzemi statu, jehoZ cestovni doklad pojistény vlastni, popfipadé v jiném staté, ve kterém ma pojistény povolen
pobyt

k) v pripadech, kdy je zdravotnickym zafizenim poZadovana pfima Ghrada nakladid souvisejicich se $kodnou udalosti,
prevzit originaly vSech doklad(

l) predlozit pojistiteli nasledujici doklady: kompletni lékafskou dokumentaci, originaly G¢th a dokladd o zaplaceni
lékarského oSetrfeni, |ékl predepsanych lékafem (véetné kopie l|ékafského receptu vystaveného na jméno
pojisténého) a transport(, policejni zpravu (v pripadé, Ze udalost byla Setfena policii) véetné dalSich podkladi, které
si pojistitel a/nebo asistencni sluzba pojistitele vyzada.

Pokud o to pojistitel nebo asisten¢ni sluzba pozada, je pojistény povinen zabezpedit na vlastni naklady Gfedni preklad

dokladd nutnych k Setfeni $kodné udalosti do ¢eského jazyka.

Pokud ma pojistény uzavieno pojisténi stejného nebo podobného charakteru u jiné pojiStovny, je povinen s touto

skutecnosti pojistitele obeznamit.

Kdokoli, kdo Zada o plnéni z pojisténi, je povinen predloZit pojistitelem nebo asistencni sluzbou pojistitele pozadované

doklady, pokud maiji vliv na uréeni povinnosti pojistitele plnit a na vysi pojistného plnéni.

10. V pfipadé poruseni povinnosti v tomto ¢lanku je pojistitel opravnén pojistné plnéni Gmérné tomu sniZit nebo odmitnout.

1.

Prava a povinnosti pojistitele

Kromé povinnosti stanovenych ob¢anskym zakonikem a pojistnou smlouvou ma pojistitel dale tyto povinnosti:

a) projednavat s pojisténym nebo osobou, kterd uplatriuje pravo na pojistné plnéni, vysledky Setfeni nutného ke zjisténi
rozsahu a vyse pojistného plnéni nebo mu je bez zbyte¢ného odkladu oznamit

b) vratit pojisténému nebo osobé, ktera uplatiuje pravo na pojistné plnéni, doklady, které si vyzada, s vyjimkou
originalnich doklad( o zaplaceni, na zakladé kterych bylo poskytnuto pojistné plnéni.

Pojistitel neni povinen zkoumat pripadnou nadbytecnost pojisténi, zejména je-li Ghrada nakladd zdravotni péce o

pojisténého zajisténa i jinym zplsobem.

Pojistitel je opravnén zejména:

a) provéfit vznik, pribéh a rozsah Skodné udalosti (véetné vyzadani svédeckych vypovédi ziéastnénych osob,
znaleckych posudkd, pfipadné dalSich dokladd);

b) pozadovat a provérit lékarské zpravy;



c) pojistné plnéni sniZit v pfipadech uvedenych v ob¢anském zakoniku;

d) pojistné plnéni sniZit, pokud vyplatil pojistné plnéni v nesnizené vysi a dodatecné vznikne narok na sniZeni
pojistného plnéni. Pojistitel ma pravo uplatnit rozdil mezi vyplacenym a sniZenym pojistnym plnénim po tom, v jehoz
prospéch bylo plnéno.

4. Pokud pojistény porusil povinnosti stanovené v téchto PP NZPC, je pojistitel opravnén pojistné plnéni tmérné tomu sniZit
nebo odmitnout.

5. Pokud pojistény porusil povinnosti uvedené v téchto PP NZPC a v disledku tohoto poruseni byly vyvolany nebo zvySeny
naklady Setfeni Skodné udalosti vynaloZené pojistitelem, je pojistitel opravnén pozadovat po pojisténém nahradu téchto
nakladd.

Clanek 12. Zavéreéna ustanoveni

1. Tyto PP NZPC jsou nedilnou soucasti pojistné smlouvy.

2. Tyto PP NZPC jsou vyhotoveny v Ceské, anglické a ruské verzi. V pfipadé rozporu je rozhodujici verze v ¢eském jazyce.

3. Komunikac¢nim jazykem je Cestina, slovenstina nebo anglictina.

4. Pokud se tyto PP NZPC pojistitele odvolavaji na vSeobecné zavazné pravni pfedpisy, rozumi se jimi pravni predpisy platné
a ucinné v Ceské republice.

5. VSechny spory vyplyvajici z pojisténi nebo vzniklé v souvislosti s nim fesi, pokud nedojde k dohodé Gcastnikd pojisténi,
pfislusny soud v Ceské republice podle vieobecné zdvaznych pravnich pfedpisti.

6. Pokud se néktera ustanoveni téchto PP NZPC stanou neplatnymi nebo spornymi v ddsledku zmény vSeobecné zavaznych
pravnich predpis(, pouzije se takovy vSeobecné zavazny pravni predpis, ktery je jim svoji povahou a Gi¢elem nejbliZsi.

7. Pokud pojistény kdykoliv v priibéhu pojisténi odvola svij souhlas se zjistovanim a prezkoumavanim zdravotniho stavu a
pokud ma tato skutecnost vliv na zkoumani potfebné ke zjisténi rozsahu pojistitele plnit, pojistitel si vyhrazuje pravo
sniZit, pfipadné neposkytnout pojistné plnéni.

8. Podminkou Gcinnosti a trvani pojisténi v misté pojisténi je legalni pobyt pojisténého na izemi Schengenského prostoru,
pfi splnéni podminek stanovenych pFisluSnymi pravnimi predpisy.

9. Naklady pojistitele spojené se vznikem a spravou pojisténi ¢ini 20 % z nespotfebovaného pojistného.

10. Tyto PP NZPC nabyvaji i¢innosti dnem 1. prosince 2018.



Insurance Terms and Conditions
igners’ Health

AYA for the Foreigners’ Healt

Insurance

for Necessary and Urgent Care ITC FHINU dated 1 December 2018

Article 1. General Provisions

1. Foreigners’ health insurance for necessary and urgent care shall be governed by Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as
amended (hereinafter referred  to as the “Civil Code”), and the provisions of the insurance contract, of which these
Insurance Terms and Conditions for the Foreigners’ Health Insurance for Necessary and Urgent Care, of 1 December 2018
(hereinafter the ITC FHINU) are an integral part. Insurance shall be governed by the laws of the Czech Republic.

2. The insurer means INTER PARTNER ASSISTANCE, S.A., member of the AXA group, registered office at Avenue Louise 166,
1050, Brussels, Belgium, entered in the commercial register administered by Greffe de Tribunal de commerce de Bruxelles
under registration number 0415591055, acting through INTER PARTNER ASSISTANCE, organization unit, registered office
at Hvézdova 1689/2a, 140 62 Prague 4, Czech Republic, ID Number: 28225619, entered in the commercial register
administered by the Municipal Court in Prague, file number A 59647 (hereinafter the insurer).

3. Insurance is concluded as non-life damage insurance.

Article 2. Definition of Terms

Acute illness is a sudden disorder in the insured party’s health, which occurs within the insurance terms and the nature of
which directly threatens the life or health of the insured party independently of their will and requires urgent and necessary
treatment. Acute illness does not refer to a health disorder, the treatment of which started before the start of the insurance
term or if the health disorder appeared before the start of insurance, even though it was not medically examined or treated.
Furthermore, acute illness does not refer to a health disorder in the insured party, when medical care is appropriate and
purposeful, but may be delayed and may be provided after the insured party returns to their own country, in which the
insured party has permitted residence. Assistance service is a legal entity that in the name and in representation of the insurer
provides the insured party or authorised person with insurance indemnification and related assistance services. The
assistance service represents the insurer during application, investigation and liquidation of insurance claims. The assistance
service or author representative authorized by the insurer have the right to act on behalf of the insurer in all insurance claims
defined by these ITC FHINU. Address of the insurance service: AXA Assistance CZ, s.r.o., Hvézdova 1689/2a, 140 62, Prague 4 -
Pankrac, Czech Republic.

Foreign nationalis a natural person that is not a state citizen of the country to which he travels and for which he arranges this
insurance.

Arbitrary event is an occurrence which may justly be expected to occur throughout the insurance term, but it is not known at
the time of concluding insurances whether and when it will occur.

Dangerous and high-risk sports and activities are activities, the dangerous nature of which substantially exceeds the
standard risk during sports, such as bungee jumping, jumping with skis, parachutes, motor-powered and motor-free flying of
any kind, mountaineering of any kind, waterskiing, river navigation of any kind and diving of any kind, alpine skiing, skiing and
snowboarding off piste or outside of the stipulating operating hours on piste, acrobatic skiing, bobsled and skibob riding,
snow rafting, motor sports of all kinds, motor sports on snow, ice and water, canyoning and speleology, stunt performance,
martial arts, downhill mountain biking, horseback riding, skateboarding, skeleton riding, inline skating and activities aimed at
overcoming sports records and other extreme and adrenaline sports. The insurer assesses the dangerousness of sports and
activities.

Authorized person s the person who is entitled to insurance indemnification in consequence of the insurance claim.

Insured party’s relative is a person defined in Sec. 22 of the Civil Code, i.e. a relative in direct lineage, sibling, spouse, partner
pursuant to another act governing registered partnership; other persons in a family or similar relationship refer to persons
who are mutually close, so that if one of them suffered harm the other would just feel this to be harm to their own person.
Relatives shall be deemed to include in-laws and persons who permanently cohabit.

Insured party is the natural personal nominally or otherwise clearly identified during conclusion of insurance and to whose
health insurance applies, potentially whose rights and justified interests are the subject of insurance.

Insurance is a legal relation established by an insurance contract whereby the insurer undertakes to the policyholder to
provide insurance benefits to the policyholder or a third person in the event of an arbitrary event covered by insurance
(insurance claim) and the policyholder undertakes to pay premiums to the insurer.
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Insurance term is the period for which insurance is concluded.

Insurance claim is an arbitrary event covered by insurance, described in detail in an insurance contract or insurance terms
and conditions, which occurs during the insurance term and on the basis of which the insurer is obliged to provide
performance in line with these insurance terms and conditions to the policyholder or a third person.

Insurance indemnification is the fulfilment which the insurer is obliged to provide in the case of an insurance claim; the
insurer will provide it in accordance with the content of the insurance terms and/or contractual provisions on insurance.
Insurer is a legal entity authorized to perform insurance activities according to Act No. 277/2009 Coll. on insurance, as
amended.

Policyholder is the party that concluded the insurance contract with the insurer.

Professional sport is the achievement of sports results for payment or other remuneration.

Schengen area is the territory of most European countries (parties to the Schengen agreement) in which persons can cross
the borders of the contractual countries at any point without having to go through border control. The contractual countries
are general European Union states, but also some EU non-member states. The Schengen area also includes some overseas
territories of member states. For the purpose of this insurance, only those areas of the Schengen Agreement which are located
in the geographic territory of Europe shall be considered to constitute the Schengen Area.

Damage claim is an occurrence from which damage arose and which may be a reason for establishment of the right to
insurance indemnification.

Terrorist act is the use of force or violence or the threat of force or violence from any person or group of persons or in favour
of somebody or in cooperation with any organisation or government, which is committed for political, religious, ideological or
ethnic reasons or purposes, which causes harm to human lives, tangible and intangible property or infrastructure, including
the intent to influence any government, intimidate the population or part of the population.

Injury is the unexpected and sudden impact of external powers or one’s own bodily powers independently of the insured
party’s will, which occurred during the insurance term and which resulted in the insured party suffering bodily harm to health
or death.

Public organised sports contest (hereinafter a contest) is a contest organised by any approved physical education or other
organisation, sports or other club, as well as any preparation of this activity or previously organised expedition with the aim of
attaining special sports results.

Grave illness is a disease which might threaten public health, particularly diseases subject to reporting pursuant to the
International Health Regulations, newly occurred highly dangerous infections, tuberculosis of the respiratory system at an
active stage, microscopically or culturally positive or tending to develop, syphilis or other infection diseases, when the
respective administrative authority undertakes, preventional measures to stop spread of such diseases, in accordance with
Act No. 258/2000 Coll., on Protection of Public Health, as amended, or a disease and affliction which mightseriously
threatenpublic order, namely mental disorders and behaviour disorders caused by use of psychoactive substances, or acute
psychotic disorders, deliria or impulsive dispositions, and other diseases which may impact inbehaviour prejudicial to health
and safety, manifested by violence, or behaviour manifested by damaging/destroying, or their reasonably presumed threat.

Article 3. Establishment, duration and termination of insurance, insurance term, premiums

1. Aninsurance contract, the subject of which is insurance, is concluded with the payment of premiums in the amount set
out in the draft insurance contract.

2. Inorder foraninsurance contract to be concluded, a draft insurance contract must be accepted by means of the payment
of premiums within 30 days of the applicant receiving the draft insurance contract. Should the policyholder fail to pay
premiums by the deadline set out in the previous sentence, the draft insurance contract shall cease to apply.

3. Theinsurer shall set the insurance conditions in line with the scope of insurance, risk assessment, indemnification limit,
and any other facts decisive for its amount. Premiums shall be paid in a lump sum, their amount shall be set out in the
insurance contract, and they shall be payable in the currency that the policyholder chooses when arranging the insurance
contract.

4. Payment of premiums shall mean:

a) The time premiums were credited to the account of the insurer’s payment service provider, if the policyholder pays
premiums to the insurer;

b) The time premiums were credited to the account of the payment service provider of the insurer’s representative, if
the policyholder pays premiums to the insurer’s representative;

c) The provision of cash to the insurer, if the policyholder pays premiums in cash directly to the insurer or an employee
authorized by it;

d) The provision of cash to the insurer’s representative, if the policyholder pays premiums in cash to the insurer’s
representative.

5. The insurer shall be entitled to premiums for the entire insurance term unless stipulated otherwise in the insurance
contract or these ITC FHINU.
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6. If an insurance contract has been entered into in line with paragraphs (1) and (2) of this Article, insurance shall
commence (i.e., be effective) at 00:00 hours of the day stated in the insurance contract as the insurance start date.

7. Insurance shall be arranged for the insurance term stated in the insurance contract and shall terminate at 24:00 hours on
the day stated in the insurance contract as the insurance end date.

8. Insurance is terminated:

a) By the expiration of the insurance term;

b) By written agreement of the contractual parties;
c) Bytermination by the insurer or the policyholder;
d) By other means set out in the Civil Code.

9. Insurance may only be terminated by written agreement if the written agreement is concluded no later than on the day
stated in the insurance contract as the insurance start date; in that case, the insurer shall return to the policyholder any
premiums paid, reduced by costs related to the conclusion of the insurance contract and its administration, which shall
amount to 20% of the premiums assessed. The policyholder and the insured shall return to the insurer any and all
documents confirming the conclusion of insurance.

10. Should insurance terminate prior to the expiration of the term of insurance for a reason other than that stated in the
previous paragraph, the insurer shall be entitled to indemnification up to the end of the term of insurance, unless the Civil
Code or the insurance contract stipulate otherwise.

11. Insurance cannot be interrupted during the insurance term.

12. The fact that the insured party becomes a participant in public health insurance is not a reason for the termination of this
insurance.

Article 4. Territorial Scope. Types of Insurance

1. Theinsurance only applies to insurance claims occurring within the Schengen Area, with the exception of the country of
which the insured is a citizen or in which he has his permanent residence or in which he participates in public health
insurance.

2. Theinsurance applies to tourist, study, and business stays.

Article 5. Insurance claim

1. Aninsurance claim is the sudden acute illness or injury of the insured party, which occurred during the effective term of
insurance and which requires urgent and necessary treatment, and which establishes the insurer’s obligation to provide
fulfilment according to these ITC FHINU. The obligation to provide fulfilment is limited by the exceptions and insurance
indemnification limits.

2. Events that arise from one cause and include all the circumstances and their effects, among which there is a causal or
time or other direct connection, are considered to be one insurance claim.

3. Theinsured hazard is in particular the insured party’s medical condition in consequence of sudden acute illness or injury.

4. In connection to the insurance claim, the insurer pays for reasonably and purposefully expended costs for:

a) urgentand necessary examination required to stipulate a diagnosis and treatment procedure;

b) urgent and necessary outpatient medical treatment;

c) urgent and necessary stay at a healthcare facility (hospitalisation) in a standard room with standard equipment and
standard medical care for the necessary period; diagnostic examination, treatment including surgery, anaesthetics,
medication, medical materials and hospital meals;

d) medication prescribed by the physician in connection to the insurance claim and corresponding to the necessary and
urgent care;

e) urgent and necessary treatment by a dentist during acute tooth main, medical extraction or simple fillings (including
RTG) and treatment for the purpose of immediate relief from pain related to the oral mucous membrane, up to the
limit of insurance indemnification indicated in the ITC FHINU; treatment of teeth in consequence of injury is not
restricted by this limit;

f) transport form the place of injury or illness to the closest suitable healthcare facility, if the insured party is not
capable of being transported via public transit for medical reasons;

g) transport from the physician to the healthcare facility or from the healthcare facility to another specialised
healthcare facility, if required by the insured party’s condition and prescribed by the attending physician;

h) transport from the healthcare facility back to the place of residence in the Schengen area, if it is not possible to use
public transit for transport due to medical reasons;

i) repatriation of the insured party to the territory of the country whose passport the insured party holds, or to a
different country where the insured party has a residence permit, in the case that it is necessary to continue
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treatment and the insured party’s medical condition enables repatriation; the insurer or assistance service reserves
the right to decide in advance about the need to repatriate the insured party, the date of repatriation and the means
of transportation, not only based on references from the attending physician;

j)  transport of the insured party’s bodily remains back to the territory of the country whose passport the insured party
holds, or to a different country where the insured party had a residence permit; the transport of remains must be
performed by a specialised organisation approved by the insurer or insurer’s assistance service.

Article 6. Insurance indemnification

3.2

3.3

3.4

3.5

Foreigners’ health insurance for necessary and urgent care Insurance indemnification limits

CZK 1,600,000

Total limit (but min. EUR 60,000)
Repatriation and transport Real costs up to the total limit
Dental treatment CZK 5,000

The upper limit of insurance indemnification is designated by the limit of insurance indemnification, the value of which is
stipulated in the insurance contract and in article 6 of these ITC FHINU. The said insurance indemnification limits apply to
one insurance claim. Regardless of changes in the exchange rate of the EUR to CZK, the insurer guarantees an insurance
indemnification limit of EUR 60,000 converted according to the exchange rate of the Czech National Bank valid on the
date of establishment of insurance.

The insurer decides about insurance indemnification and its amount according to these ITC FHINU and the insurance
contract based on the submitted documents.

Insurance claim investigation

Should an event occur which the person who considers himself the authorized person connects to a claim to
indemnification, he shall inform the insurer thereof without undue delay, give it a true explanation of the occurrence and
the scope of the consequences of the events, third-party rights, and any multiple insurance; at the same time, he shall
present to the insurer the necessary documents and proceed in the manner stated in the insurance contract and
insurance terms and conditions. If the person who considers himself an authorized person is also the policyholder or
insurer, then the policyholder and the insured party shall also have the obligations stated in this paragraph.

Without undue delay of the notice pursuant to paragraph 3.1 of this Article, the insurer shall launch an investigation
required for ascertaining the existence and scope of its obligation to perform. The investigation shall be completed with
the communication of its results to the person who claimed a right to insurance indemnification; at the request of that
person, the insurer shall inform that person in writing about the scope of indemnification or the reasons of its denial.

If the notice referred to in previous paragraphs knowingly contains untrue or grossly misrepresented material information
concerning the scope of the event reported, or if any information pertaining to the event is knowingly withheld, the
insurer shall be entitled to compensation for any costs purposefully expended on the investigation of the facts with
respect to which that information was communicated to it or withheld. Should a policyholder or another person claiming
a right to indemnification cause investigative costs to be incurred or increased by a breach of an obligation, the insurer
shall be entitled to reasonable compensation from that person.

If warranted by reasons related to the investigation of an insurance claim, the insurer may request information about the
state of health and an establishment of the state of health or the cause of death of the insured party, provided that the
insured party or, in the event of the insured party’s death, an authorized person, has given its consent. Should the insured
party or the authorized person fail to grant their consent to the insurer, or recall their consent during the investigation of
an insurance claim, and should this fact have a material impact on the detection or determination of the amount of
insurance benefits, the insurer may reduce insurance benefits in proportion to the impact of the fact on the scope of the
insurer’s obligation to perform.

The verification based on the previous paragraph shall be carried out on the basis of an examination by a physician
appointed by the insurer. In that case, the insurer shall pay:

The costs related to the medical examination or check-up;

The travel costs amounting to the price of public second class bus or rail passenger carriage;

The costs of the issuance of a medical report, if requested.

Should the insurer not request a medical examination, check-up, or a medical report, it shall not pay the costs related
thereto.

Insurance benefits shall be payable within 15 days of the end of the investigation pursuant to the previous paragraphs. If
the investigation required for verifying an insurance claim, the scope of indemnification, or the person authorized to
receive benefits, cannot be completed within 3 months of the event being reported, the insurer shall inform the person
who made the report, as to why the investigation cannot be completed; should the person who made the report so
request, the insurer shall inform him of the reasons in writing. The insurer shall provide a reasonable advance payment on
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indemnification to the person who is claiming indemnification, should the person so request; this shall not apply if there
is a good reason to refuse the granting of an advance.

5. Insurance indemnification shall always be payable in the country in which the insurance claim occurred, unless otherwise
agreed.

6. Ifthe breach of an obligation by the policyholder, insured, or another person who is entitled to indemnification, has had a
material impact on the occurrence of an insurance claim, its course, an increase in the scope of the consequences of the
event, or on the establishment or determination of the amount of indemnification, the insurer may reduce insurance
indemnification in proportion to the impact of that breach on the scope of the insurer’s obligation to perform.

7. Ifthe insurance claim was wilfully caused either by the person who is claiming a right to indemnification or a third person
at that person’s instigation, no person shall be entitled to indemnification under this insurance.

8. Theobligation of the insurer to provide benefits shall be restricted by exceptions and indemnification limits.

Article 7. Exceptions from Insurance

1. Theinsureris not obliged to provide insurance indemnification if:

a) theinsured party or the person claiming insurance indemnification does not abide by the instructions of the insurer
or assistance service and does not cooperate effectively with them, or does not submit the documents required by
the insurer or assistance service;

b) theinsured party refuses to undergo repatriation proposed by the insurer;

c) theinsured party refuses treatment or the necessary medical examination by a physician designated by the insurer or
assistance service;

d) the insurer could not investigate the damage claim because the insured party or the person claiming insurance
indemnification did not relieve the attending physician or other institutions of their nondisclosure obligation vis-a-vis
the insurer or assistance service as requested by the insurer or assistance service from the insured party;

e) theinsured party or the person claiming insurance indemnification prevented the insurer or assistance service from
contacting the attending physician or other institution, which the insurer or assistance service requested;

f) the insured party or the person claiming insurance indemnification consciously informed the insurer or assistance
service falsely or incompletely about the damage claim;

g) thedamage claim occurred in consequence of violation of legal regulations by the insured party or authorized person
or the person claiming insurance indemnification in the territory of the Schengen area;

h) the damage claim occurred in connection to disorderliness provoked by the insured party or the person claiming
insurance indemnification or in connection to a crime committed or attempted by them; this exception is not applied
in the case of injury within the Czech Republic;

i) the damage claim occurred in connection to the active or passive participation of the insured party or the person
claiming insurance indemnification in warfare, peace missions, combat or military events, participation of the
insured party in a revolt, demonstration, riot or unrest, public violence, strikes or by intervention or decision of public
administrative authorities;

j)  ifthe damage claim was caused by the authorized person or other party based on the initiative of the insured party or
authorized person;

k) the damage claim occurred during activities at locations not designated for such activities (e.g. skiing and other
activities off the marked pistes, jumping off bridges, etc.);

l) the damage claim occurred in relation to the active participation in a terrorist attack or in preparation for it;

m) the damage claim occurred in country whose passport the insured party holds, or in the different country where the
insured party is a participant of the system of public health insurance;

n) the damage claim occurred in consequence of suicide, attempted suicide or in consequence of deliberate self-
harming by the insured party; this exception is not applied in the case of injury within the Czech Republic;

o) the damage claim occurred in connection to the consumption of alcohol or other narcotic, toxic or psychotropic
substances; this exception is not applied in the case of injury within the Czech Repubilic;

p) the damage claim occurred in connection to the operation of a dangerous or risky type of sport or activity in
connection to the operation of professional sports or during the period of participation in competitions and
preparing for them;

g) thedamage claim was caused by nuclear energy or nuclear risks or chemical or biological contamination;

r) the damage claim occurred in consequence of the deliberate conduct, fault or partial fault of the insured party or the
person claiming insurance indemnification; this exception is not applied in the case of injury within the Czech
Republic;

s) itwasfound thatthe insured party suffers a serious illness.
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2. The insurer is not obliged to provide insurance indemnification from events that occurred before payment of the
premium.
3. Furthermore, the insurer is not obliged to provide insurance indemnification in cases:

a) when medical care is related to the treatment of illnesses or injuries which existed before conclusion of the insurance
contract;

b) complications which occur during the treatment or illnesses or injuries to which this insurance does not apply;

¢) when medical care is appropriate and purposeful, but may be deferred and provided after returning to the territory of
the country whose passport the insured party hold, or another country where the insured party has a residence
permit;

d) preventive examinations, control examinations or medical examinations and treatment not related to sudden
illnesses or injuries; possible examinations and treatment mentioned in the provision of Article 8(3)(d) have to be
approved by the insurer’s assistance service;

e) when the purpose of staying in the Schengen area is treatment or continued treatment which began outside of the
Schengen area;

f) determination of pregnancy (including laboratory and ultrasound treatment), abortion, any complications in risky
pregnancy, any complications after the 18th week of pregnancy, childbirth including premature childbirth and
puerperium, examination and treatment of infertility and artificial insemination and costs related to contraception
and hormonal treatment; any complications in pregnancy, should the insured party be gravid when concluding
insurance;

g) non-acute treatment of the teeth and related services, costs for tooth replacements, caps or jaw adjustments, braces,
bridgework, plaque or tartar removal;

h) treatment by a relative or person without adequate qualification, medical acts outside of a healthcare facility
registered in the Schengen area, treatment using methods which are not scientifically acknowledged in the Schengen
area and purchase of medicaments and medical aides without a prescription;

i) vaccination with the exception of vaccination against tetanus and rabies in relation to injury;

j)  rehabilitation, physical and bath treatments, care at specialised treatment institutes, acupuncture and homeopathy,
chiropractic treatment, exercise therapy or self-sufficiency training;

k) organ transplants, treatment of haemophilia, insulin therapy apart from providing first aid, chronic haemodialysis;
administration of medicines was launched before during the effective term of insurance;

) examination and treatment of contagious sexual diseases including HIV/ AIDS infection;

m) examination and treatment of hepatitis;

n) examination and treatment of mental and psychic diseases and disorders, treatment by psychotherapy and
psychoanalysis;

0) examination and treatment of inborn development defects;

p) medical care is given outside of an extent of the acute and emergency care normally covered by the general health
insurance system of a Schengen Member State, in whose territory, forming part of the Schengen Area, such acute and
emergency care was provided to the insured party;

g) treatment of symptoms related to addiction to alcohol or other substances listed in clause 1(o) of this article,
including all complications and related diagnoses;

r) creation and repair of prostheses (orthopaedic, dental), glasses, contact lenses or hearing aides, purchase of braces
of other than the basic make;

s) of compensation for above-standard medical care and services;

t) of compensation for auxiliary medication, vitamin products and food supplements;

u) of compensation for cosmetic and aesthetic surgery;

v) of compensation of costs for regulation fees and surcharges;

w) of complications caused by violation of the medical regime stipulated by the attending physician.

Article 8. Transfer of the insured party’s rights to the insurer

1. If the person who is entitled to indemnification, the insured party, or a person who has expended salvage costs has
acquired a right to damages or another similar right in connection with an impending or actual insurance claim, the
account receivable, including appurtenances, security, and other related rights shall transfer to the insurer upon the
payment of insurance indemnity, up to the amount of the performance paid out by the insurer to the authorized person.

This shall not apply in the event that this right of that person arose with respect to a person living in the same household

or a person who is dependent on it in terms of sustenance, unless the insurance claim was caused by that person wilfully.

2. The person whose right transferred to the insurer shall provide to the insurer any and all necessary documents and

inform it of anything that is required for the making of the claim, in particular, shall provide to the insurer true and
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complete information about the insurance claim, the third person with respect to whom he has a right to damages or
another right, that person’s insurer, or legal representative, and any other persons acting on behalf of the third persons,
and about any damage compensation received from the third person or that person’s insurer.

Should the person whose rights transferred to the insurer claim damages from a third person who is responsible for the
occurrence of the insurance claim, or from the third person’s insurer, that person shall inform the third person or the third
person’s insurer about the insurer’s right to damages pursuant to this Article. The person whose right transferred to the
insurer shall also provide necessary cooperation to ensure that the insurer’s right with respect to the third person or third
person’s insurer can be claimed. The person whose right transferred to the insurer shall also take any and all measures to
ensure that the insurer’s right to damages pursuant to this Article is not statute-barred or does not cease to exist.

Should the person whose right transferred to the insurer frustrate the transfer of the right to the insurer, the insurer shall
be entitled to reduce insurance indemnity by the amount that it could have otherwise have obtained. If the insurer has
already provided performance, it shall be entitled to compensation up to that amount.

Article 9. Processing of Personal Data

1.

The insurer as a controller is entitled to process the personal data of the policyholder and the insured (hereinafter
collectively also referred to as the "Data subject") to the extent necessary to properly fulfill the obligations of the insurer
set forth in the insurance contract and generally binding legal regulations. The insurer is entitled to process the personal
data of the Data subject for the time necessary to secure the rights and obligations arising from the insurance contract
and for the period resulting from the generally binding legal regulations (eg. the Archives Act, the Anti-money laundering
Act, accounting or tax regulations, etc.).

The controller shall:

take measures to preventing unauthorized or random access to personal data, or the alteration, destruction, loss,
unauthorized transmission, other unauthorized processing or other abuse thereof; this obligation shall apply even after
the termination of the processing of personal data;

only process true and precise personal data;

gather personal data only to the extent required for the purpose specified;

not combine personal data obtained for different purposes;

ensure the protection of the private lives of the Data subjects when processing the personal Data;

provide, at the request of Data subjects, information about the processing of their personal data.

The controller is entitled to transfer personal data for the purposes and for the period stipulated in the provisions of
paragraph 1 of this Article to other entities (hereinafter referred to as "the processor").

The controller undertakes to ensure that any person who comes into contact with personal data (in particular controller’s
employees, processors, employees of the processor) adhere to the obligations set by generally binding legal regulations,
insurance contract and and the insurance terms and conditions, including after the termination of a contractual or
employment relationship.

Article 10. Form of legal actions, Delivery of Correspondence

Legal actions aimed at modifying or terminating the insurance agreement must be made in writing.

An insurance claim may be reported by telephone or e-mail; should the insurer so request of the person claiming the right
to insurance indemnification, the insurance claim report must be made in writing on the relevant form of the insurer.

Correspondence in the investigation of an insurance claim may be delivered by e-mail to the e-mail address of the insurer
and/or the person who is claiming the right to insurance indemnification, or by fax to the fax number of the insurer and/or
person claiming the right to insurance indemnification.

Should the person making a claim to insurance benefits so request in writing, the insurer shall inform the person of the
outcome of the investigation of the insurance claim in writing, or shall inform that person in writing as to why
investigation cannot be closed within the set time-period.

Legal actions that must be made in writing must be delivered to the other party in line with the provisions of this Article.
Legal actions in written form (hereinafter referred to as “Correspondence”) shall be delivered to the addressee:

a) Through a postal licence holder, pursuant to a special legal regulation, to the last known address of the addressee for
whom the correspondence is intended; or

b) Electronically signed, pursuant to special legal regulations; or

c) Inperson by the insurer’s employee or authorized person.

The mailing address for all correspondence designated for the insurer shall be delivered to the insurer’s authorized
representative, AXA ASSISTANCE, Hvézdova 1689/2a, 140 62, Prague 4, Czech Republic. Delivery to the authorized
representative of the insurer shall be deemed to constitute delivery to the insurer.
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10.

11.

If the addressee was not present, the correspondence shall be deposited with the postal licence holder. Should the
addressee fail to collect the correspondence within 15 calendar days of its being deposited, the last day of that time-
period shall be deemed to be the date of delivery, even in the event that the addressee did not find out about the
correspondence being deposited.

If the addressee refused to take delivery of the correspondence, the correspondence shall be deemed delivered on the
day of his refusal to take delivery.

If the addressee does not dwell at the place of delivery, without having informed the insurer thereof, the correspondence
shall be deemed delivered on the day when it was returned as undeliverable.

Any and all legal actions and notices pertaining to insurance shall be made in Czech.

Article 11. Rights and Obligations

I. Policyholder’s obligations

1.

Should the policyholder arrange insurance for the benefit of an insured party, the policyholder shall be deemed to have

an insured interest in the life and health of the insured party. The policyholder shall provide the insurance terms and

conditions to the insured party and inform him about the contents of the insurance contract and the contents of the
insurance terms and conditions.

Should insurance terminate prior to the expiration of the agreed insurance term, the policyholder shall return the proof of

insurance and the insurance contract to the insurer within 5 business days of the termination of the insurance.

In the event of withdrawal from the insurance contract pursuant to the Civil Code, the policyholder is obliged to return

proof of insurance to the insurer at latest within 7 business days from the day when the policyholder sent the insurer its

written notice of withdrawal from the insurance contract. If the policyholder does not fulfil the obligation stipulated in
the previous sentence, the insurer is authorized to demand payment of a contractual fine by the policyholder in the
amount of the premium from the insurance contract, which the policyholder notified its intent to withdraw from.

If the policyholder is simultaneously the insured party, all the obligations of the insured party will apply to them.

Insured party’s obligations

Apart from the obligations stipulated by the Civil Code and the insurance contract, the insured party is also obliged to
ensure that an insurance claim does not occur; in particular they must not violate the obligations aimed at averting or
reducing the risk, which are imposed by legal regulations. The obligations stipulated in this paragraph for the insured
shall also apply to the person claiming insurance indemnity.
In the event of an insurance claim, the insured party is obliged foremost to contact the insurer’s assistance service with a
request to ensure the services which are a part of insurance, inform it about the occurred damage claim, in particular the
date and location of the damage claim, the insured party’s address, to request instructions from the insurer’s assistance
service and proceed according to them. If the objective conditions of damage claim occurrence do not allow the insured
party to contact the assistance service with a request for assistance even before the provision of services, they are obliged
to do so immediately after the conditions of damage claim development allow this.

In the event of illness or injury, the insured party is obliged to seek medical treatment without undue delay, present their

identification card and proof of insurance, abide by the physician’s instructions, and if subsequently requested by the

insurer, to undergo examination at the insurer’s expense by the physician designated by the insurer.

Based on a proposal from the insurer or insurer’s assistance service, the insured party is obliged to undergo repatriation,

if permitted by their medical condition. If the insured party does not fulfil this obligation, the insurer is authorised to

terminate the provision of insurance indemnification.

The insured party is also obliged to have the transport mentioned in the provisions of Article 5 (4) (g), (h), (i) and (j)

approved in advance by the insurer’s assistance service and to proceed according to its instructions.

In the event of a damage claim, the insured party is obliged:

a) toundertake all actions to reduce the scope of damage and its consequences;

b) if they claim fulfilment for expended costs in relation to the damage claim, to notify the insurer without undue delay
using the respective “Damage Claim Report” form about the occurrence of the damage claim and to provide a
truthful explanation; if as a result of violating the obligation stipulated in point Il of this article, the insurer’s costs
related to the insurance claim are increased, the insurer has the right to demand compensation of these costs from
the party that violated the obligation;

c) toabide by the instructions from the insurer and/or assistance service and to cooperate with them effectively, to fulfil
other obligations imposed by the insurer and/or assistance service, these ITC FHINU or the act;

d) to report the damage claim without undue delay to the police at the place of occurrence of the claim, if the event
occurred under circumstances suggesting the committing of a crime or misdemeanour, and to submit the police
protocol to the insurer;

e) following the occurrence of the damage claim, to ensure sufficient evidence about the scope of the damage claim by
investigation performed by the police or other investigation authorities;
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f)  to reply truthfully and fully to all questions from the insurer or assistance service concerning insurance and the
damage claim and the extent of the consequences of a damage/insurance claim;

g) to allow the insurer and/or assistance service to undertake all the necessary investigations of the damage claim
which are decisive for assessing the claim to insurance indemnification, its value, and to provide the necessary
cooperation throughout;

h) to inform the insurer without undue delay that criminal proceedings have been commenced against the insured party
in connection to the damage claim, and to inform the insurer truthfully about the course and results of these
proceedings;

i) for the purpose of ascertaining information about the state of health or the cause of death of the insured party, to
relieve the attending physician of their nondisclosure obligation with respect to the insurer or assistance service;

j) inthe case of repatriation, to provide cooperation to ensure subsequent hospitalisation at a healthcare facility in the
country whose passport the insured party hold, or in a different country where the insured party has a residence
permit;

k) in cases when the healthcare facility requires direct payment of costs related to the damage claim, to take over the
originals of all documents (receipts);

) to submit the following documents to the insurer: complete medical documentation, original bills and receipt for
payment of medical treatment, medication prescribed by the physician (including a copy of the prescription issued to
the insured party’s name) and transport, the police report (if the claim was investigated by the police) including other
references requested by the insurer and/or assistance service.

7. If requested by the insurer or assistance service, the insured party is obliged to ensure at their own expense the
translation into Czech of any documents required to investigate the damage claim.

8. Iftheinsured party has concluded insurance of the same or similar character with a different insurance company, they are
obliged to inform the insurer of this fact.

9. Anybody who request indemnification from insurance is obliged to submit the documents required by the insurer or
insurer’s assistance service, if these have an effect on determining the insurer’s obligation to provide insurance
indemnification and the value thereof.

10. If the obligations stipulated in this article are violated, the insurer is authorized to reduce insurance indemnification
proportionally or refuse it entirely.

lll.  Insurer’srights and obligations

1. Apart from the obligations stipulated by the Civil Code and the insurance contract, the insurer also has the following
obligations:

a) to discuss with the insured party or the person claiming insurance indemnification the results of examination
required to determine the scope and value of insurance indemnification, or to inform the insured party thereof
without undue delay;

b) to return to the insured party or the person claiming insurance indemnification any requested documents, with the
exception of original receipts of payment based on which insurance indemnification was provided.

2. Theinsurer is not obliged to examine the potential excessiveness of insurance, in particular if the payment of costs for
medical care for the insured party is ensured in a different manner.

3. Theinsureris authorized in particular:

a) to ascertain the occurrence, the course, and the extent of the damage claim (including the requesting of witness
testimonials from involved parties, expert assessments, and other documents if applicable);

b) torequestand verify medical reports;

c) toreduceinsurance indemnification according to the Civil Code;

d) to reduce indemnification, if it has paid out indemnification in full and the right to a reduction in indemnification
arises subsequently. The insurer may claim the difference between the insurance indemnification paid out and
subsequently reduced, from the person to whom the indemnification was provided.

4. Iftheinsured party violated their obligations stipulated in these ITC FHINU, the insurer is authorized to reduce insurance
indemnification proportionally or refuse if altogether.

5. If the insured party violated their obligations set out in these ITC FHINU and the insurer incurred any or increased costs
for investigating the damage claim as a result, the insurer is authorized to demand compensation of these costs from the
insured party.

Article 12. Final provisions

1. TheseITC FHINU are an integral part of the insurance contract.

2. These ITC FHINU are compiled in a Czech, English and Russian version. In the case of disputes, the Czech version is
superseding.
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The language for communication is Czech, Slovak or English.

If these ITC FHINU of the insurer refer to generally binding legal regulations, these refer to legal regulations valid and
effective in the Czech Republic.

If an agreement is not reached between the parties to the insurance, any disputes arising from insurance or occurring in
relation it are solved by the courts of the Czech Republic according to generally binding legal regulations.

Should any provision of these ITC FHINU become invalid or disputed due to changes in generally binding legal
regulations, such generally binding legal regulation will be used, which is most appropriate in its nature and purpose.

If at any time in the insurance term the insured party recalls its consent to determine their medical condition by
examination, and if this fact affects the examination required to determine the scope of the insurer’s fulfilment
obligation, the insurer reserves the right to reduce or not provide insurance indemnification.

Condition of effect and duration of insurance is legal residence of insured party in the Schengen area provided that
stipulated legal regulations are fulfilled.

The insurer’s costs related to the establishment and management of insurance amount to 20% from the unused
insurance premium.

10. These ITC FHINU shall come into effect on 1 December 2018.
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YcioBu4 MEANUINHCKOI'O CTPAXOBAHHUA
/% NMHOCTPAHIIEB

B C/ly4ae HeobX0ANMOM U HEOTNOXHOM MeanunHckon nomolun (PP NZPC) ot 1 gekabps
2018r.

Cratbs 1. BBopgHble N010XKEHUS

1. MeguuUMHCKOe CTpaxoBaHME MHOCTPaHLEB B Clly4ae HeO6X0AMMOMN 1 HEOTNIOXKHOM MeAULIMHCKON MOMOLUM peryimpyeTcs
3aKkoHoM N2 89/2012 Sh., MpakgaHCKMIi KOAEKC C mnonpaBKaMu (ganee «paAaHCKUMA KOAEKC») U MOMOXEHUSIMU
[JloroBopa CcTpaxoBaHWsl, HEOTHEMIEMOW YaCTbHO KOTOPOTO SIBASIOTCS HACTosLMe YCI0BUS MeAULMHCKOrO CTPaxoBaHus
MHOCTpaHLEB B C/ly4Yasx HEOHXOAMMOW U HEOTOXKHOM MeAUUMHCKON nomowm oT 1 gekabps 2018 ropa (panee «PP
NZPC»). CTpaxoBaHWe peryimpyeTcs [eCTBYOLWMM 3aKOHOAATENbCTBOM Heluckon Pecnybnnku.

2. B «kadvectBe CrpaxoBwwmka BbicTynaer komnaHms INTER PARTNER ASSISTANCE, S.A., u4neH AXA Group,
3aperucTpUpoBaHHbI 0hMC KOTOPOWN HaxoaMTCA Mo agpecy: aBeHto Jlyns 166, 1050 bptoccenb, benbrus (Avenuelouise
166, 1050, Brusel, Bel- gie),3apernctpupoBaHHas B KommepyeckoM peectpe [peddckoro KomMmepyeckoro cypga
Bptoccens (Greffe de Tribunal de commerce de Bruxelles) nog Homepom 0415591055, KOTopast OCYLLECTBASET CTPAXOBYHO
peaTenbHOCTb nocpefctBoM cBoero dwunmana INTER PARTNER ASSISTANCE, 3aperucTpvpoBaHHOro no agpecy yin.
MBe3noBa 1689/2a, 140 62 Mpara 4 (Hvézdova 1689/2a, 140 62 Praha 4), peructpauuonHbiii Homep (IC): 28225619,
3aperucTpupoBaHHoro B Fopogckom cyae Mparu B AOKyeMHTe nog HomepoM A 59647 (panee «CTpaxoBLMK»).

3. 370 cTpaxoBaHWe 0POPMJISETCS KaK CTPaxoBaHMe OT HECYACTHOrO C/ly4asi, @ He CTPaXOBaHME XXU3HMU.

CraTbs 2. OnpepeneHus

OcTpoe3abosieBaHMe —3TOBHE3AMHOEYXY[LIEHNECOCTOSIHUSA3A0POBbS 3aCTPax0OBaHHOrO /MLA, KOTOpOe Npou3oWwno B
TeyeHMe nepuopa CTPaxoBaHMs U KOTOPOe MO CBOEMY XapaKTepy HEMOCPeACTBEHHO YrPOXaeT XM3HWU WUAN 3[0POBbHO
3aCTPaxoBaHHOIO ML HE3aBUCMMO OT €ro BO/N U TpebyeT HeMep/IeHHOro fiedeHus. OCcTpbiM 3aboieBaHNEM He SIB/ISeTCS
TaKoe yxXyfLlleHne 300poBbsl, MPU KOTOPOM JledeHue HblfIo HayaTo 4O MOMEHTa CTPaxoBaHWUs, MM60 HapyLleHue 300pOBbS,
nposiBMBLLEECS [0 Havana CTPaxoBaHUsl, faXe ec/iv YKa3aHHOe /IMLO He NOoABepranoch MeauLMHCKOMY 06C/1ef0BaHUIO UK
neyeHuto. Kpome Toro, ocTpbiM 3a60/1eBaHMEM He SIBISIETCS TaKoe HapyLLleHWe COCTOSIHUS 300POBbs 3aCTPAXx0BaHHOMO NnLa,
KOrga MefuuMHCKOe obCnyXuBaHWe LenecoobpasHo M HeobxoaMMo, HO MOXEeT ObiTb OT/IOKEHO M NMpefoCTaBNEHO MO
BO3BpaLLEHUM Ha TEPPUTOPUIO TON CTPaHbl, NACNOPTOM KOTOPOW BafileeT 3aCTpaxoBaHHOE L0, AN APYroro rocyfapcTaa,
rae 3acTpaxoBaHHOMY NMLY paspeLleHo npebbiBaHue.

ACCUCTEHTCKass KOMNaHUS 3TO lopuauyeckoe /vLO, [AeNcTBylollee OT WUMEHUM M no nopyyeHuto CTpaxoBlMKa U
npefocTaBfsiollee 3aCTPaxOBaHHOMY JULY WM €ro YNOSHOMOYEHHOMY MNpPeAcTaBUTEND CTPaxOBOe BO3MELLEHWE U
COOTBETCTBYHLLME ACCUCTEHTCKME YyCnyru. ACCUCTEHTCKasl KoMnaHus npepactasBnsieT CTpaxoBLMKa NpU HACcTynaeHUu
CTPaxoBbIX COOBITUIN, X pacciefoBaHUM U yPeryiMpoBaHnn. ACCUCTEHTCKAs KOMMAHWUS UK ApYroe MU0, yNOSHOMOYEHHOE
CTpaxoBLLMKOM, MMEKT MPaBO AeNCTBOBaTb OT MMeHM CTpPaxoBLMKA BO BCEX CTPAxOBbIX CiAy4vasX, NpeayCcMOTPeHHbIX
HacTosiwmmm PP NZPC. Agpec AccucteHTckon komnaHum: AXA Assi- stance CZ, s.r.o0., yn. F'Be3goBa 1689/2a, 140 62, MPATA 4 -
Nankpau, Yewckas Pecnybaunka (Hvézdova 1689/2a, 140 62, PRAHA 4 - Pankrac, Ceska republika).

WHocTpaHel- 3TO U3NYECKoe NNLO, He ABASIOLLEECS MPaXAaHWHOM CTPaHbl, KOTOPYIO OH MOCeLAeT U B OTHOLIEHUU
KOTOPOW 0hOpPM/ISIET JAaHHbIN BU, CTPAaXOBaHUS.

HenpepBugeHHoe cobbiTue - 3T0 COObITUE, HACTYMNIEHNE KOTOPOro B TeYeHMe CTPaxoBOro Nepuoaa MOXHO 060CHOBaHO
npeanonoXunTb, HO B MOMEHT 0(hOpPMJIEHNSI CTPAXOBAHUS HE ICHO, HACTYMUT /I OHO, U KOFAia UMEHHO.

OnacHble U PUCKOBbIe BUfbl CMIOPTa U AeATE/IbHOCTU - 3TO BUAb! AesATe/IbHOCTU, CBSA3aHHbIE C Fopa3fo 60/bWKM PUCKOM,
HeXenn 06blYHblE 3aHATUS CMOPTOM: GaHMKU-IKAMIMMHT, MPbDKKM Ha fibDKax, MPbDKKM C MapawoToM, 6e3MOTOpHbIE 1
MOTOpPHbIe NOJIeTbl BCEX BUAOB, BCE BUAblI CKanofla3aHUs, KaTaHNWe Ha BOAHbIX SIbDKax, CMaB MO pekaMm BCEX BUAOB U BCe
BUAbl AAVBUHIA, CKU-aNbMWHU3M, CHOYOOPAMHI W KaTaHMe Ha JbbhKax 3a npefenamu pasMeyeHHbIX TpacC WM BHe
npegycMOTPEHHOIO BPEMEHU ABWXEHUS Ha pa3MeYeHHbIX Tpaccax, JibhkHas akpobaTuka, 606cneit n nbx-606, CHEXHbIN
padTUHT, aBTOCNOPT BCEX BMAOB, aBTOCMOPT Ha CHery, Nbay U BOAE, KAHbOHUHI U CNENe0Norusl, KackagepcTeo, boeBble
WNCKYCCTBA, BHEOOPOXHblE CMYCKM Ha TFOPHbIX Befocunenax, BepxoBasi €343, CKEeMTOOPAWHT, CKefleTOH, KaTaHue Ha
POJIMKOBbIX KOHbKaX U MEpONpUSTUS, HAaNPaB/ieHHbIE Ha NOBUTUE CMOPTUBHbIX PEKOPAOB, a TAKXKe ApYr1e 3KCTpeMasbHble U
afjpeHanvHoBbIe BUAbI CNopTa. PelleHre 0 NprM3HaHMM ONacHbIMU KOHKPETHbIX BUAOB CNOPTa UM (OU3NYECKOW aKTUBHOCTY
NPUHUMAETCS CTPAXOBLLUKOM.

BoirogonpuobperaTenb - 3TO JIMLO, KOTOPOE B pe3ynbTaTe CTPAXOBOro COOLITUS, MMEET NPaBO Ha MOSyYeHne CTPaxoBOro
BO3MeLLEeHUS.
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Bauskoe nAuuo(nunuo, 61M3Koe 3aCTPaxoBaHHOMY ML) B COOTBETCTBUM C § 22 paxgaHCKOro Kopekca — 3TO MpsMOi
pPOLCTBEHHUK, bpaT/cecTpa, Cynpyr/a; 4TO KacaeTcs ApYruX YJeHOB CEMENHbIX UM aHANIOMUYHbIX OTHOLUEHUI, BAU3KUMY
CYMTalTCA NULa, ecnu ywepb, NOHECEHHbIN OAHMM U3 HUX, APYTroe NULO BOCNPUHMMAET KaK CBOWM NINYHbIN ylep6. MmeeTcs
BBUAY, YTO OAU3KMMK NMLAMU SBASIKOTCS MNpPsiMble POACTBEHHUMKWM CYMNpyroB WAM NULA, NPOXMBABLUME COBMECTHO
BNVTENbHOE BpeMs.

3acTpaxoBaHHOe NMLO (3aCTpaxoBaHHbIN) - 3TO pU3MYecKoe NULO, KOTOPOE HOMUHANLHO UM APYrMM OAHO3HAYHbIM
CNocoboM HeaBYCMbIC/IEHHO YKa3aHHO B JOrOBOPEe CTPaxoBaHMWs, U 300POBbEe KOTOPOro NOKPbIBAET CTPaxoBKa, Mu InLo,
YbW NPaBa U 3aKOHHbIe MHTEPECHI IBAIIOTCS NPeAMEeTOM CTPaxoBaHus.

CTpaxoBaHMe - 3TO MpPaBOOTHOLLEHUS, BbiTeKalolee M3 [JoroBopa CTPaxoBaHMUs, COracHO KoTopoMmy CTpaxoBLiMK
cornawaeTcs npefocTaBuTb CTpaxoBaTento UM TPeTbel CTOPOHE CTPaxoBOe BO3MeELLEeHMe, eCIn HacTynaeT CTPaxoBon
Cyyal, KOTOPbIA MOKPbIBAETCS CTPAaxOBKOWN (CTpaxoBoe cobbiTue), a CTpaxoBaTenb 0653yeTcs 3annatuTb CTPaxoBLMKY
CTPaxoBOMN B3HOC.

Mepuop cTpaxoBaHUsA - 3TO NEPUOL, Ha KOTOPbIN 3aK10YAETCS CTPaxoBaHue.

CtpaxoBoe cobbiTUe - 3TO C/yyaliHoe cobbiTue, NoapobHO 0bo3HauyeHHoe B [JoroBope CTPaxoBaHWUS UAM B YCIOBUSIX
CTPaxoBaHWs, KOTOpPOe HacTyrnaeT B TeyeHWe MepuoAa CTPaxoBaHWS M Ha OCHOBaHWM KOTOPOro BCTyrmaeT B CUy
ob6s3aHHOCTb CTpaxoBlMKa npepocTaBuTb CTpaxoBaTeNntd WAM  TpeTbel CTOPOHe CTpPaxoBOe BO3MelleHuWe B
COOTBETCTBUM C MOMOXKEHUSIMU HACTOSILLUX CTPAXOBbIX YCIOBUIA.

CTpaxoBoe BoO3Mell,eHMe - 3TO Bo3MelleHue yuwepba, KoTopoe CTpaxoBLMK 06s3aH NpefocTaBUTb, €CM HACTYNWIo
CTpaxoBoe cobbiTve; CTPaxoBLMK NPefoCcTaBfsieT ero B COOTBETCTBUMU C MOMOXKEHUSMU YCNOBUIA CTPaxoBaHua wu/van
[OrOBOPHbIX COrNaLEHNI MO CTPaXoBaHMIoO.

CTpPaxoBLUK — 3TO IOPUANYECKOE NNLIO, KOTOPOE BrpaBe OCYLUECTBATb CTPAXOBYl [AeATENIbHOCTb B COOTBETCTBUM C
3aKoHoOM N2 277/2009 Sb., «O cTpaxoBaHUW» B ieNCTBYyOLWEN GopMyInpoBKe.

CTpaxoBaTe/b - 3TO INLL0, 3aK/YMBLIee co CTPaxOBLUMKOM AOrOBOP CTPax0OBaHUS.

MpodeccuoHanbHbI CNOPT- 3TO JOCTUXEHME CMIOPTUBHbIX PE3Y/IbTAaTOB 3a NIATY UM UHOE BO3HArPaXaeHue.
LileHreHcKas 30Ha - 3TO TeppuUTopus HOMbLIMHCTBA EBPOMENCKUX CTPaH (CTpaHbl LLleHreHCKOro cornalleHus), B npegenax
KOTOpPOW /NMuaM pa3pellaeTcs nepecekaTb rpaHuubl rocypapcts LleHreHckoro cornaweHuss B nwobom MecTte, 6e3
HeobXxo4MMOCTU MPOXOXAEHUS MOrpaHUYHOrO KOHTponsi. locygapcTBa LUeHreHckoro cornaweHus - 370, B OCHOBHOM,
cTpaHbl EBponeickoro Coto3a, a Takke OTAenbHble CTpaHbl, He Bxogswue B EC. LLeHreHckas 30Ha OXBaTbIBAeT TaKxke
HEKOTOpblE M3 3aMOPCKUX TEPPUTOPUIN CTpaH-YNeHOB. [Ans Lenei HacTosIWEro cTpaxoBaHus nog LlleHreHckol 30HON
nogpasyMeBaloTCs TO/IbKO Te YacTu TeppuTopuii rocygapcTB LLieHreHCKoro cornaweHusi, KOTOpble PacrnooXeHbl Ha
reorpadguyeckon Tepputopum EBponbil.

Cnyuvait ywep6a - 310 haKT HaHeceHus ylwepba, KOTOPbI MOT 6bl CIY)KUTb OCHOBAHMEM [ BO3HUKHOBEHUS MpaBa Ha
CTPaxoBoOe BO3MeLleHue.

TeppopuCTUYECKUIA aKT - 3TO UCMOMb30BaHWE CUMbl UAN HACcUAUS NGO Yrpo3bl NPUMEHEHUS CUbl UAW HacUAUS CO
CTOPOHbI N060ro AnuUa MAX rpynnbl AUL, CaMOCTOATENIBHO NIMOO B YblO-TO MOMb3Y WAWM B COTPYAHUYECTBE C N0HOW
opraHu3aumen unu NpaBuTeNbCTBOM, COBEPLUIAEMOE MO MONUTUYECKUM, PEIUTUO3HbBIM, UAEONOTMYECKUM UK STHUYECKUM
MOTMBaM Nn60 C Lenbio NpUYMHeHWs ywepba 300poBbio YeNloBeKa, MaTepranbHOMY MM HEMaTeprabHOMY MMYLLECTBY UK
WHPACTPYKType, B TOM YUCNE C Le/blo OKa3aHUs BAUSHUSA Ha Kakoe-nnbo nNpaBUTeNbCTBO UM 3amnyrmBaHUs HaceleHus
nnbo YacTu HaceneHus.

TpaBmMa - 3TO BHE€3aMHOe W HEOXWOAHHOe BO3[EeNCTBME BHELIHWUX CWU/1 WU CBOEN COBCTBEHHOW (M3MYECKOW CUfibl
He3aBMCUMMO OT BOJIM 3aCTPaXOBaHHOIO /MLA, KOTOPOE NMPOU30LLO B TeYEHME Neproaa CTPAxoBaHMs U KOTOPOe NPUYUHUIO
yLiep6 300pOBbI0 3aCTPaxOBaHHOIO NLLA MW €70 CMEPTb.

My6anyHO oOpraHusoBaHHble CNOPTUBHbIE COPEBHOBaHUS (Aanee - «COPEBHOBAHUA») - 3TO COCTSA3aHus,
OpraHn3oBaHHble (PU3KYNbTYPHON WM No6ON gpyron opraHu3aumen, CNOPTUBHBIM MU UHBIM KIIyOOM, a Takke ntobas
NMOAroTOBKA K TAaKOW OesaTenbHOCTU UAM NPeABapuUTe/ibHO OpraHn3oBaHHOE MeponpusTue AJis LOCTUXKEHUS] KOHKPETHbIX
CNOPTUBHbIX pe3y/bTaToB.

Tskenoe 3aboneBaHue - 370 3a601eBaHNe, KOTOPOE MOXET NOCTABUTb MOA yrpo3y obLiecTBeHHOE 30pOBbe, 3ab0neBaHue,
nognexatiee yBefOM/IEHWNIO B COOTBETCTBUM C MexayHapoaHbIMU MeAMKO-CaHUTapHbIMK npaeunamu (MMCI), HegaBHO
BbiSIBfIeHHble KpalHe onacHble MHMeKUMOHHble 3aboneBaHus, Tybepkynes papixaTeNbHbIX MyTeld B aKTUBHOW CTapuu,
MUKPOCKOMUYECKUIA, KY/bTYPaibHO-MO3UTUBHBIA, UAW C B CTaguu pasBUTUS, cuduUanc uam npoyme UHMEKUUOHHbIe
3aboneBaHus, BBMAY BbISIBIEHUS KOTOPbIX COOTBETCTBYHOLWMNIN aAMUHUCTPATUBHbIN OPraH 3alMTbl NPOTUB PCNPOCTPAHEHUS
[AHHbIX 3ab0/ieBaHMI MPUMET 3alUTHble Mepbl B COOTBETCTBMMU C 3akoHOM N2 258/2000 Coga 3akoHoB, O6 oxpaHe
3[10pOBbsl HaceneHus, B AeNCTBYIOWEN pefaKkUun, unv 3aboneBaHve 1 MHBANMAHOCTb, KOTOPblE MOTYT CEPbE3HO YrpoXaTb
obLlecTBEHHOMY MOPSIAKY, @  WMEHHO [ylleBHble PacCTPOMCTBAa W NOBEAEHYECKME pPacCTPONCTBA, BbI3BaHHbIE
ynoTpebneHnemM MNCUXOAKTUBHbLIX BELLECTB, UM OCTPble MCUXOTUYECKME pacCTpPoNCTBa , 6pefoBbie UAM UMMYSbCUBHbIE
COCTOSIHMSI U Npoyne 3aboneBaHusi, Bbi3blBalOLMeE MNOBEAEHNE YIPOXAIOLErO XapaKTepa, KOTOpoe nposBasieTcs B hopme
HaCUNbCTBEHHbIX UW BECTPYKTUBHbIX eNCTBUI, NN B POPME Yrpo3, BbITEKAIOLIMNX U3 TaKMX eACTBUN.
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CraTbsa 3. Bo3HUKHOBEHME, CPOK AeUCTBUS U NPeKpalleHne CTPaXxoBaHUs, Nepuos CTPaXxoBaHUs, CTPAXOBOB3HOC

10.

11.
12.

[oroBop cTpaxoBaHus, NpeaMeTOM KOTOPOro sIBASETCA CTpaxoBaHWe, 3aK/104aeTcs Noc/e ynnaTbl CTPaxoBOro B3HOCA B

pa3smepe, yKa3aHHOM B NPOeKTe AOroBopa CTPaxoBaHus.

Ons 3aknyeHus [oroBopa CTpaxoBaHWs HeOOXOAMMO, YTOObI MPOEKT [OroBopa CTpaxoBaHUsi Obln MPUHAT NyTeM

ynnaTbl CTPAXOBOro B3HOCa B TevyeHWe 30 AHelN co AHs nosydeHust CTpaxoBaTesieM NPOeKTa AOroBOpa CTPaxoBaHus.

Ecnn CTpaxoBaTesib He ynnavymBaeT B3HOC B Te4EHME CPOKa, YKAa3aHHOro B NpedplayeM nyHKTe, [loroBop CTpaxoBaHUs

CTAaHOBUTCS HEQENCTBUTE/bHbIM,

CTpaxoBLMK yCTaHaBMBaeT pa3Mep CTPaxoBOro B3HOCA B 3aBUCUMOCTM OT OobbemMa CTpaxoBaHUsl, OLEHKM PUCKA,

npegena BO3MELEHUS WM OPYrUX CyLlecTBEHHbIX (haKTOpoB, BAUSOWMX Ha ero pa3mep. CTpaxoBoW B3HOC

BbIM1a4NBAETCS OAUH pa3, ero pasmep ykasaH B [loroBope CTpaxoBaHUs U fO/MKeH ObITb ONNayYeH B BaNOTe, KOTOPYHO

CtpaxoBaTesb BbibepeT npu 3akntoyeHnn CTpaxoBoro foroeopa.

YnnaTow CTpaxoBOro B3HOCa CHUTAETCS:

a) MOMEHT 3a4UCNeHUst CyMMbl B3HOCA Ha CYeT MOCTaBLMKa NAaTeXHbIX ycnyr CTpaxoBLMKA B Ciay4vae yniathbl
CtpaxoBaTesnieM B3HOCa CTpaxoBLUUKY;

b) Bpems 3auncneHns B3HOCA Ha CYET MOCTABLUMKA NIATEXHbIX YCIyr npefcTaBmTens CTpaxoBLyMKa B Cyyae ynaathl
CtpaxoBaTenem B3HOCa npefacTaBmTento CTpaxoBLUMKa;

C) nepefaya HaNU4YHbIX [eHeXHbIX cpeacTB CTpaxoBWWKY B CAyvyae yniaTbl CTPaxOBOro B3HOCA HalWYHbIMM
HenocpeacTBeHHO CTPaxoBLWMKY UIN ero YNOJHOMOYEHHOMY COTPYAHUKY;

d) nepepfaya HanU4HbIX [OEHEXHbIX CPeAcTB npefcTaBuTento CTpaxoBwwka, ecnm CTpaxoBaTenb oOnaayvBaeT
CTPaxoBOM B3HOC HANIMYHbIMU NpeacTaBuTento CTpaxoBLimKa.

CTpaxoBLLMK BrpaBe Noy4nTb CTPAXOBOM B3HOC 3a BECb Nepuof CTpaxoBaHus, ecnun B HacTosiwmx PP ZPCK He ykazaHo

MHoe.

Ecnn [loroBop CTpaxOBaHWUsSI 3aK/IOYAeTCs B COOTBETCTBUWU C MOSOXKEHUSIMU MYHKTOB 1 M 2 HacToslwen CTaTby,

CTpaxoBaHWe BO3HMKAET (T.e. AiBNsieTcs gencTayrowmm) B 00:00 gHSA, yKazaHHOTo B [loroBope CTpaxoBaHWs B KayecTBe

JaTbl HAYana cTpaxoBaHuUs.

CTpaxoBaHMe 3aK/0YaeTCs Ha Nepuof CTPaxoBaHUsl, YKa3aHHbIN B [loroBope CTpaxoBaHWs U 3akaHuYMBaeTcs B 24:00

OHS, YKa3aHHoro B [loroBope CTpaxoBaHMs B KA4eCTBE OKOHYaHUSA CTPaxoBaHus.

CTpaxoBaHMe npeKkpalyaeTcs B ciy4ae:

a) UCTeYEeHUsi CpOKa CTPaxoBaHMs;

b) nUCbMeHHOro cornaleHus CTOpOoH;

c) yBegomneHus CTpaxoBLimKka nnm CTpaxoBaTens O pacCTOPXKEHWY,

d) Bpgpyrux cnyyvasx, npeaycMoTPeHHbIX [paxaaHCKUM KOAEKCOM.

CTanOBaHVIe MOXeET 6bITb npekpaweHo NMCbMeHHO OCbOpMﬂeHHbIM cornaweHmem ToNbKo nNpu ycnosun, 4To NUCbMEHHO
0hOpM/IEHHOE COrnalleHne 3ak/loYeHOo He Mo3aHee faTbl, YKa3aHHOW B [JoroBope CTpaxoBaHWMsS B KayecTBe Aathl
Hayana CTpaxoBaHusi; B 3TOM ciyyae, CTpaxoBLiMK BO3MELLAeT CTPaX0BOW B3HOC 3a BblYETOM PacXofoB, CBS3aHHbIX C
3aK/itoyeHmeM [loroBopa CTpaxoBaHus U ero oopmMneHneM, 4To cocTasnseT 20% OT CTpaxoBoro B3Hoca. CTpaxoBaTenb
M 3aCcTpaxoBaHHOE /ULO [OMKHbI BO3BpaTUTb CTPaxoBLUMKY BCe [AOKYMEHTbl, nofTBepxpgatowme odopmaeHune
CTpaxoBaHus.

Ecnn NoCTynneHne CTpaxoBblX B3HOCOB MPEKPATUTCA OO0 UCTEYeHUA CPOKa CTpaxoBaHUA MO Kakon-nmbo npuynHe,
KpOMe YKa3aHHbIX B npegblaywemMm nyHKTe,CTpaxoBble B3HOCHI 6y,£l,yT npuHagnexaTb CTanOBLLI,VI Ky 00 OKOH4YaHWA
nepuoga cTpaxoBaHus,ecnun paxgaHCKMM KOEeKCOM v B [loroBOpOM CTPaxoBaHUs HE MPeayCMOTPEHO MHOE.
CTpaxoBaHue He MOXeT bObITb NPepBaHO B TeYeHMe Neproga CTpaxoBaHus.

ToT haKT, YTO 3aCTPaxOBaHHOE /INLO CTaNo Y4aCTHUKOM FOCYAAPCTBEHHOIO MeAULMHCKOrO CTPaXOBaHUS HE MOXEeT
SABNATHCA NPUYUHOM aHHYIMPOBAHMSI HAaCTOSALLErO CTPaxoBaHWS.

CraTbs 4. TepputopuanbHas cchepa npuMeHeHUs, BUAbI CTPaXoBaHUS

CTpaxoBaHMWe pacnpoCTpaHseTcss TOMbKO Ha CTpaxoBble COOLITUS, KOTopble MpoucxofaT B LUeHreHcKoW 3oHe, 3a
WCK/IOYEHMEM FOCy1apCTBa, rpaXdaHMHOM KOTOPOro SIBASIETCS 3aCTPaxoBaHHOE IMLO UM B KOTOPOM 3acTpaxoBaHHoe
N0 NPOXMBAET MG ABMAETCA YHaCTHUKOM rOCYAAPCTBEHHOIO MeAULMHCKOTO CTPaxoBaHusl.

CTpaxoBaHWe pacnpoCTpaHsieTcs HaTypu3m,yueby npaboTy.

CraTtbs 5. CtpaxoBoe cobbiThe
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1. CrpaxoBbiM COObITUEM SIBASIETCS BHe3anHoe ocTpoe 3abosieBaHMe WMAM TpaBMa 3aCTPAaxOBAHHOMO nuULA, KOTOpble
NpoOM30LWAN B TeYEHME Nepuofa CTpPaxoBaHUs U noTpeboBann HEOOXOAUMOrO U HEOTIOXKHOIO NIEYEHUS, C KOTOPbIM
cornacHo Hactosiwmum PP NZPC cBsi3aHO HacTynjeHue BbiNofIHeHUs obs3aTenbcTB CTpaxoBuwmka. 0653aTensCcTBO O
CTPaxoBOM BO3MELLEHWNM OTPAHNYEHO UCKITIOHEHUSIMU U IMMUTAMU CTPAXOBOr0 BO3MELLLEHUS.

2. CobblTusi, BO3HMKalOWee B pe3y/ibTaTe OAHOM MPUYUHBI U BKOYaKLWMe BCe 06CTOATENbCTBA U UX NOCNEACTBUS,
06beMHeHHble MPUYNHHOW, BPEMEHHOM UM MHON NPSMON CBSI3bI0, CYNTAIOTCS OAHMM CTPAXOBbIM COObITUEM.

3. CTpaxoBoi ONacHOCTbIO SABASETCS U3MEHEHME COCTOSIHUSI 300POBbs 3aCTPaXOBAHHOIO NNLA BCNeACTBME BHE3AMHOIO
0CTporo 3aboneBaHus UM TpaBMbl.

4. CTpaxoBLMK BbiNJa4YMBaeT CTPaxoBOe BO3MeELLEHME B CBS3M CO CTPAxOBbIM COObITMEM COpa3MepHO 0OOCHOBAHHbLIM
3aTpaTam Ha:

a) HeobxoaMMOoe 1 HEOT/IOKHOE MeAULMHCKOe 06CiegoBaHme A8 NOCTAaHOBKM AMArHo3a U HasHaYeH s fneveHns

b) Heobxogumoe 1 HeOTNOXHOE aMbynaTopHOe MeguuUMHCKoe obcnefoBaHme

C) HeobxogMMoe U HEOT/IOXKHOE NpebbliBaHME B Ne4e6HOM yYpeXaeHun (rocnMTannsaumio) B CTaHgapTHOW nanaTe co
CTaHAAPTHbIM 06OpYAOBaHNEM U CTAHAAPTHBLIM MEAULMHCKUM 0OC/YXMBAHMEM B TeYEHUe CTPOro HeobxoanMoro
nepuofa: AMArHOCTUYECKME WUCCeoBaHUs, JieeHMe, BKJYas XMPYpruyeckoe BMELIATENbCTBO, aHECTe3Wto,
NeKapCTBEHHbIe CPefCcTBa, MeAULMHCKUE NPUHAANEXHOCTU 1 6ONIbHUYHOE NUTaHNe

d) nekapcTBeHHble cpefcTBa, Ha3Ha4yeHHble BPayoM B CBSI3M CO CTPAxOBbIM COGLITMEM, U COOTBETCTBYKOLME
HEO6XOAMMOMY U HEOT/IOKHOMY JIEHEHUIO

e) HeobxogMMoe U HeoTNIOXHOEe 0bcnefoBaHMe 3yOHbIM BpavyoM B C/ly4ae ocTporo 60/1e3HEHHOr0 COCTOSAHUS 3y6O0B,
XMPYPrUYecKoe evyeHre WM MpocToe nioMbupoBaHue (BK/OYasi PeHTreH), a Takxe obcnefoBaHME B LENSx
HEMefJ/IeHHOro CHATUS 60nM BCNeACTBME BOCMANIEHUST CAU3UCTBIX 000/I04EK POTOBOM MONOCTWM B Npegenax
CTPaxoBOro BO3MelleHusl, npegycMoTpeHHoro PP NZPC; npu neyeHnmn 3y60B BCeCTBME TPaBMbl TaKON npefesn He
npegycMOTPEH.

f) TpaHCMOpTMpPOBKY OT MecTa nojyyYeHWss TpaBMbl  UAM  3abofieBaHUs [0 6AMKAMLLEro COOTBETCTBYHOLLErO
MEAMUMHCKOTO YYpEeXAeHUs, ec/iM 3acTPaxOBaHHOe JIMLO MO COCTOSIHUIO 3[0pOBbs He MOXeT OblTb
TPAHCMOPTUPOBAHO 06LWECTBEHHbBIM TPAHCMOPTOM

g) TpaHCMOPTMPOBKY OT Bpaya B nevyebHOe yupexgeHue nM60 U3 OAHOrO 1e4ebHOro yuYpexmaeHus B [pyroe
cneumanvsnpoBaHHoe fevyebHoe yupexaeHue, eciv 3T0 HEOHXOAUMO NO COCTOSIHUIO 3A0POBbs 3aCTPaX0BAHHOIO
M@ UNX MO NPeANUCcaHuIo fievallero Bpaya

h) TpaHcNOpPTUPOBKY 3aCTPaxOBaHHOMO AMLA U3 1e4eBHOro yupexaeHust K MecTy npebbiBaHus B LLIeHreHCKOW 30He,
€C/IN NO MeANLIMHCKUM NOKa3aHUsIM A/151 NEPEBO3KU HE MOXET ObITb UCMO/b30BaH OOLLECTBEHHbIN TPaHCNOPT

i) penaTpuayuMio 3aCTPaxOBaHHOIO /IMLA Ha TEPPUTOPMUIO CTPaHbl, MAacCMNOPTOM KOTOPOM BNafeeT 3acTpaxoBaHHOE
NNLO, WAM APYroro rocyaapcTBa, B KOTOPOM 3aCTPaxOBaHHOMY /ULy paspelleHo npebbiBaHWe, ecnn emy
HEOOXOQUMO MPOJOMIKEHNE JNIEYEHUS, U €ro COCTOsSIHME 300pOBbs MO3BOMISIET OCYLWECTBUTb penaTpuaLmio;
CTpaxoBWMK AN ACCUCTEHTCKasi KOMMaHUS OCTaBASIOT 3@ COOOM MPaBO MPUHSATUS PELLEHUS O HEObXOaMMOCTH
penaTpuaumm 3acTpaxoBaHHOIO nLLa, O CPOKAxX penaTpuaLmm u cnocobe TpaHCNOPTUPOBKU, MPUYEM HE TONbKO Ha
OCHOBaHWK MHbOpMaL MK, NONYYEeHHOW OT NleYallero Bpaya

j)  TpaHcnopTMpoBKy OCTaHKOB 3aCTpaxoBaHHOro nmua Ha TeppUTOpUIo CTpaHbl,
NacnopTOMKOTOPOMBAEN03aCTPAX0OBAaHHOENNLO, UINAPYTrOrorocyapcTBa, B KOTOPOM 3acTPaxOBaHHOMY nuLy
6b110 paspelleHo npebbiBaHME; TPAHCNOPTUPOBKA OCTAHKOB [O/HKHA MPOU3BOAUTBLCS TOJbKO OpraHu3auuven,
yTBepXaeHHOoW CTPaxoBLUMKOM nan ACCUCTEHTCKOM KOMNaHnen CTpaxoBLyuKa.

CraTbs 6. CTpaxoBoe Bo3MelleHue

MeonumHckoe CTpaxoBaHWe NHOCTPaHLEB B C/ly4ae
Jinmunt CTpaxoBOro Bo3MeLlleHna

HeobXxoANMON 1 HEOT/IOXKHON MOMOLLM

. 1600000CZK
O6Wmm NUMUT
ogHakoHeMeHee60000EUR
Penatpunauus n TpaHCNopTUPOBKa daKTMYecKne pacxopbl B npegenax obLiero AMMuTa
CTomMaTofiornyeckoe nevyeHumne 5000 CZK

1. BepxHUN NAUMUT CTPaxXOBOro BO3MeELLEeHNS onpefenseTcs IMMMTOM CTPaxoBOro BO3MELLEHMS, CYMMa KOTOPOro yKa3aHa
B [oroBope cTpaxoBaHuss u ctatbe 6 Hactoswmx PP NZPC. lpuBefeHHble AUMUTbI CTPaxoBOro BO3MeLleHUs
pacnpoCTpaHSAITCA Ha OHO CTpaxoBoe cobbiTue. He3aBUCUMO OT M3MEHEHNsl Kypca €BPO MO OTHOLIEHMIO K YeLICKON
KpoHe (CZK), CTpaxoBLMK rapaHTMpyeT IMMUT CTPAxoBOro BO3MeLLeHUs B pa3Mepe 60 000 eBpo, YCTaHOB/IEHHOIO NO
Kypcy Yewckoro HaumoHanbHOro 6aHka, 4eCTBYOLWEro Ha ieHb HaCTyMIeHNs CTPaxoBOro CoObbITUS.

2. PelleHune 0 cTpaxoBOM BO3MeLLEHUMN U ero pasmepe npuHumMaeT CTpaxoBLMK B COOTBETCTBMM € HacToawmmu PP NZPC,
[loroBOpoOM CTpaxoBaHWS 1 Ha OCHOBaHWW NPefoCTaBEHHbIX IOKYMEHTOB.
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33

34

35

36

PaccnepoBaHue CTpaxoBOro cobbITus

|-|pl/l HaCTynnaeHnn CO6bITVIﬂ, C KOTOpPbIM YeN0BEK, KOTOprl\/lI CYNTaeTCa YNOJIHOMOYEHHbIM 1NNLUOM, CBA3bIiBaeT
TpeboBaHMe O CTPAaxXOBOM BO3MeELLEHUM, HEOOX0AMMO He3 HeonpaBaaHHOW 3afePXKN COOOLWUTb O HeM CTPaxoBLLUKY,
npeacTaBuUTb MOCNeAHEMY [OCTOBEPHOE OOBSCHEHWE BO3HUKHOBEHUSI U CTEMEHU TSHXECTUM MOCNeAcTBUIN TaKoro
CO6bITVIﬂ, COO6LLI,VITb O NpaBax TpeTbux nny n KakoM-m60 OONONTHUTENTIbHOM CTPaxoBaHUN; OQHOBPEMEHHO NPeAcCTaBUTb
CTpaxoBLUMKy Heobxogumble JOKYMEHTbl M [eCTBOBATb B MOPsiAKe, NpegyCMOTPeHHOM [JoroBOpOM CTpaxoBaHUs U
YcnosusimMun CTpaxoBaHud. Ecnun 4yenoBek, KOTOprl\/lI CYNTaeTCA YNO/IHOMOYEHHbIM JINMLOM, HE ABNAETCA 3aCTanOBaHHbIM
amuom nnu CTanOBaTeﬂeM, TO 06ﬂ33TeﬂbCTBa, I'IpVIBe,EI,éHHbIe B HaCTOoAWEM NYHKTE, BbINMO/THAKTCA CTanOBaTeﬂeM n
3acTpaxoBaHHbIM JINLOM.

Mocne yBefoMNeHUs B COOTBETCTBUU C MYyHKTOM 3.1 HacTosiwel cTaTbu CTPaxoBLMK AO/MKeH 6e3 HeomnpaBaaHHbIX
3apepxeK WHULMNPOBATb paccnefioBaHueaIsonpeaeneHnsIHaNNYUANCTENeHNCBOENOTBETCTBEHHOCTH. Mocne
3aBeplUeHUs paccieloBaHUS ero pesynbTaThl COOOLATCS NULY, TPUMEHMBLLEMY NPABO Ha CTPaXOBOE BO3MELLEHWE; N0
npocbbe Takoro nvua CTPaxoBLWMK B MUCbMEHHOW (popMe M3N0XKUT OCHOBAHMS [N CTPAaxOBOro BO3MELLEHUS UK
NPUYMHbI OTKa3a B NOCIeAHEM.

Ecnn yBepgomneHuve, npefyCMOTPEHHOE MpefblayliuMu NyHKTaMu, COAEPXKUT 3aBELOMO JIOXKHbIE faHHble uau rpy6o
NCKaXXeHHble CyLlleCTBEHHbIE CbaKTbI, Kacawupeca cogepxaHumsa CTpaxoBoro CO6bITVIﬂ, mbo B HeM YMbIWNEHHO
YTanBakTCA faHHble, CBA3aHHbIE C 3TUM CO6bITVIeM, CTanOBLLI,VIK MMeeT NpaBo Ha BO3MelleHNE pacXxoaoB, NMOHECEHHbIX
C Uenbl paccnepoBaHusi dakta, MHGpoOpMauus 0 KOTOpoM Obina emy cooblieHa wunu yTaeHa. Ecnu pelictBus
CTpaxoBaTefnss UM UHOIO NULA, NOMb3YIOLWLErocs NPaBoOM Ha CTPaxOBOe BO3MeLleHUWe, BbI3OBYT pacxofbl B CBSA3U C
paccnefioBaHMEM UM Takue pacxogbl OyayT yBe/iMdYeHbl B CBSI3U C HapylleHUsiMu 0bs3aTenbcTB, CTPaxoBLLMK BrpaBe
NOJIYYNTb OT HUX COOTBETCTBYHOLLLYIO KOMMNEHCaLMIo.

B cBsi3K1 ¢ paccnegoBaHneM CTPaxoBoro cobbiTvs CTPaxoBLMK MOXET NOTPeboBaTh AaHHbIE O COCTOSIHUM 300POBbS UK
npuYMHe CMepTU 3aCTPaxoBaHHOro fMua, ecin Ha 3To CTpaxoBLUMKY 6Obl10 gaHo corfiacne CTpaxoBaTtens uau
BbirogonpuobpeTtaTtens B c/iydae cMepTu 3acTpaxoBaHHOro nuua. Ecnm CtpaxoBaTtens nam BelirogonpuobpeTaTtens He
papyT CTpaxoBLUMKY TaKOro Corfiacusi Uav OT30BYT €ro B XOAe pacc/ieloBaHUsi CTPAXOBOro CObbITUS U, B TOM Ciyyae,
€CNN 3TO CObbITUE MMEET CYLLeCTBEHHOE BAUSHUE HA ONpefAeneHNeNIMNOBbILIEHepa3MepacTPaxoBOroBO3MeLLEHNS,
CTpaxoBLMK UMeET NpaBO YMEHbLINTb CTPAaXOBOE BO3MeLLEeHME MPONOPLMOHANIBHO TOMY, KaKoe BAUSIHME UMENO 3TO
06CTOATENBCTBO HA 06513aTeNIbcTBa CTPAxXOBLLMKA B HacTU BO3MELLEHUS.

OnpepeneHve pasMepa CTPaxoOBOro BO3MELLEHUs, NPeayCcMOTPEHHOE MNpeablaynM MYyHKTOM MPOBOAUTCS Ha
OCHOBaHMK OCBMAETENbCTBOBAHUA BPpa4YOM, Ha3HAa4Y€HHbIM CTanOBLLI,VIKOM. CTanOBLLI,VIK B3TOM C/ly4Hae HeCeT:

pacxopbl, CBA3aHHbIE C TAKUM MeANUNHCKNM OCBMAEeTENbCTBOBaHNEM U O6Cﬂe,EI,OBaHVIeM;

KOMaHAMPOBOYHbIE pacxodbl B pasMepe  CTOMMOCTM  npoe3ga  Ha obLLecTBEHHOM aBTOTPaHCMNopTe WAu B
Xene3HoL0POXKHOM MACCaXMPCKOM BaroHe BTOPOro Knacca;

pacxofibl Ha onfaTy MeMLMHCKOr03aK/ItloYeH s B Clyvae HeobXxoanMMocCTH.

Echn CTpaxoBluMK He TpebyeT MeguLMHCKOro o6CnepoBaHus, UCCNEROBAHUS WAN MeOULMHCKOIO 3aK/YeHus,
pacxofbl, CBA3aHHbIE C HUMU, HE BO3MELLAOTCS.

CTanOBOE BO3MelleHne BbiN1a4ynBaeTCq B Ted4eHune 15 p,He17| C MOM€EHTa 3aBeplleHnd paccnegoBaHnsa B COOTBETCTBUN C
MOJIOXKEHUSAIMU NpefblayL X NyHKTOB. ECIM HEBO3MOXHO 3aKOHUYUTL pacc/iefoBaHWe, HeObXoAMMOe sl YCTAHOB/EHUS
CTpaxoBoro CO6bITVIﬂ, pa3Mepa CTpaxoBOro BO3MelWeHNA UM yCctaHOBNeHUA nunua, ynoJIHOMOYEHHOro npuHMMaTb
CTpPaxoBOe BO3MeLLeHNe, B Te4eHne 3 MecsLeB CO iHSA yBefoMeHus, CTpaxoBLLMK cO0bLaeT yBeLOMUTENIO O NPUYMHAX
HEBO3MOXHOCTWU 3aKOHYUTb paccnefoBaHue; Mno npocbbe yBegomuTens CTPaxoBWMK coobuiaeT O MpUYMHAXx
HEBO3MOXHOCTW 3aKOHUYUTb pacc/efoBaHWe B NMCbMeHHOM Buge. o 3anpocy nuua, MMELLEero NpaBo Ha CTPaxoBoe
BO3MelleHMe, CTPaxoBLUK NPeAoCTaBseT NociegHeMy COpa3MepHY0 aBaHCOBYHO BbIMNJIaTy; 3TO HE MPUMEHSETCS Npu
HaM4MK pa3yMHbIX OCHOBaHWIA 415t OTKa3a B NpefoCTaBNeHNs aBaHca.

CTpaxoBoe BO3MeLleHME BbINIAYMBAOTCA B BanloTe, NMPMMEHUMON Ha TEPPUTOPUM BO3HWKHOBEHMS CTPaxoBOro
CobbITUS, €C/IN HE OTOBOPEHO MHOE.

Ecnn HapyweHue obszatenbcte CTpaxoBaTtenis, CTpaxoBLiMKa WAM MHOIO fiMUQ, UMEKLWEro npaBo Ha CTPaxoBoe
BO3MelLEeHMe, OKa3ano CyLeCTBEHHOE B/IMSIHWUE Ha MPOAO/IKUTENIbBHOCTb CTPAXOBOro COOLITUS, YBe/IMYEHME CTEMNEHU
TSDKECTU ero Noc/iefCcTBUN, a TaKXe Ha onpefesieHNe pa3Mepa CTPaxoBOro Bo3MmelleHus, CTPaxoBLUK MMEET NpaBo
YMEHbLWNTb pa3Mep CTPAXOBOro BO3MELLEHWS NMPOMOPLUOHaNbHO BO3AENCTBUIO HapyLIeHUs Ha 06beM 06513aTeNbCTB
CTpaxoBLiMKa MO BbINaTe CTPAXOBOro BO3MELLEHMS.

Ecnn nnuo, Mmerollee npaBo Ha CTPaxoBOE BO3MeELLEHUE, YMbILWIEHHO CO3[a/I0 CTPaxoBoe cobbiTMe, UAM No ero
WHULMATMBE 3TO CAeNano TpeTbe NNLO, NPaBO Ha MOJlyYeHME CTPAXOBOrO BO3MELLEHWUS MO TaKOMYy CTPAaXxOBaHUIO He
BO3HMKaET.

0653aTenbCTBO MO BbIMJIaTe CTPAXOBOrO BO3MELLEHWS OFPaHWYMBAETCS UCKIKOYEHUSAMU U IUMUTAMU CTPAXOBOro
BO3MeLleHUs.

CraTba 7. UcknioueHus npu cTpaxoBaHUu
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CTpaxoBLYMK He 06513aH NPefoCTaBNsATh CTPAaXOBOE BO3MELLEHUE, eC/N:

a)

s)

3aCTpaxoBaHHOE NNLO MW NNLO, NONb3YHOLEecs NPaBOM Ha MOJlyYeHWe CTPAaxOBOro BO3MELLeHUs, He cnepyeT
yKazaHuaMm CTpaxoBlUMKa UM ACCUCTEHTCKON KOMMAHWM U He COTPYAHMYAET C HUMU, NnBO He npepocTaBnsieT
CTpaxoBLMKY UM ACCUCTEHTCKON KOMNAHUM JOKYMEHTbI, Tpebyemble A1 NpeaocTaBaeHUs ycnyr

3aCTpaxoBaHHOE INLO OTKa3blBaeTCs OT Npeg/iaraemon CTpaxoBLLMKOM penaTprauum

3aCTpaxoBaHHOE /INLO OTKa3blBAETCS OT JIeYeHUs UAM HeobXxoaMMOoro MeguuMHCKoro obcnepgoBaHMs Yy Bpaya,
Ha3HayeHHOro CTPaxOBLLMKOM MU ACCUCTEHTCKOM KOMMaHUen

CTpaxoBLMK He CMOr paccnefoBaTth ciiydal yuiepba no TOM MpPUYMHE, YTO 3aCTPaxOBaHHOE MWLO WAW NULO,
MMeloLLee NpaBo Ha CTPaxoBOe BO3MeLleHWe, He 0CBO6OAMNM OT 06513aHHOCTU COXPaHsATb KOHPUAEHLMANBHOCTD
Nneyvallero Bpaya n1Mbo Apyroe yuypexmaeHune no oTHOLWEHMIO K CTPaxoBLLMKY AN ACCUCTEHTCKOM KOMMAHUN
3aCTpaxoBaHHOE INLO UM NNL0, UMEIOLLLEe NPABO Ha CTPaXOBOE BO3MELLEHWEe, He NpeaocTaBman CTPaxoBLLMKY UK
ACCUCTEHTCKON KOMMNaHUN BO3MOXHOCTb CBA3aThCs C evall MM BPayoM UK C ApYrUMU YUPEXAEHUSMU, B KOTOPbIE
CTpaxoBLMK AN ACCUCTEHTCKOM KOMNAHMWs pelunT 06paTnThCs

3aCTpaxoBaHHOe nUo NMbO NIMLO, UMetoLLee MPaBO Ha NOJlyYeHME CTPAXOBOrO BO3MELLEHUS, YMbILWAEHHO Aanu
CTpaxoBLMKY UM ACCUCTEHTCKON KOMMNAHUM IOXHYO UM HEMOJHYO MH(OpMaLuIo 0 cnydae yulepba

cnyyai yulepba HacTynuna BCAeACTBUE HapyLUleHUs 3aCTPaxOBaHHbIM MLOM NGO AULOM, UMEKLWMM NpPaBo Ha
CTPaxoBOe BO3MELLEHNE, 3aKOHOAATENbCTBA, eNCTBYOLWErO Ha TeppUTOpPUN LLIEHTEeHCKOM 30HbI

cnyyan yuwep6ba HacTynua B ¢Ba3u ¢ 6ecnopsiikamu, BbI3BaHHbIMUW 3aCTPAX0BaHHbIM IMLOM NGO IMLIOM, UMEHLLUM
npaBo Ha CTPaxoBOe BO3MeLLeHUE, UK B CBA3U C NPeCTyrnjieHnem, NMbo NonbITKOW COBEPLUEHUS NOC/ERHErO;
[AaHHOE UCK/II0YEHME He IeNCTBYET B C/lyYae TpaBMbl Ha TeppuTopumn YP

cnyyai yuiepba HacTynua B CBSI3U C aKTUBHBIM MW MACcCUBHbIM y4acTUMEM 3aCTPaxOBaHHOIO nunuUa Wan iuua,
MoJib3YHLLEerocsi NpaBoM Ha CTPAxXOBOe BO3MeLLEeHME, B BOEHHbIX KOHMINKTAX, MUPOTBOPYECKMX MUCCUSIX, BOEBbIX
WM BOEHHbIX COOLITUSX, y4aCTUEM 3aCTPAXOBaHHOMO /IML@ B BOCCTAHUSIX, LEMOHCTPaLUsIX, MacCoBbIX Hecnopsigkax
nnn GyHTax, obLEeCcTBEHHOM HacuMK, 3abacTOBKax WM BMELLATE/IbCTBE B PELUEHUsl OPraHOB roCcyAapCTBEHHOM
BNacTu

cnyyai yuwepba 6bin Bbi3BaH BbirogonpuobpetaTenem AW WHbIM AULOM MO UHULMaTMBe CTpaxoBaTens wuau
BbirogonpuobpetaTtens

cnyyai yulepba BO3HUK MpU OMpefeneHHbiX OeNCTBUSX B MeCTax, He NnpeAHa3HayeHHbIX A/ Takux AerCTBUl
(HanpuMep, KaTaHMe Ha NibbKax 3a NpefenaMmm 0603HaYEHHbIX TPACC, MPbPKKK C MOCTA U T.M.)
cnyvanyuepbaHacTynUABCBA3MCAaKTUBHbLIMYYaCTMEM3ACTPAaXOBAHHOrONNLA WAM  NINLA, WMEKLWEro MpaBo Ha
CTPaxoBOe BO3MELLEHWNE, B TEPPOPUCTUYECKOM aKTe NMHO NOArOTOBKE K HEMY

cnyyai yuiepba HacTynua B CTpaHe, NMacropTOM KOTOPOW BfafeeT 3acTpaxOBaHHOe /MU0, WK B CTpaHe, rae
3aCTpaxoBaHHOE INLO ABNSIETCS Y4aCTHUKOM FOCYyAapCTBEHHOMO MeANLIMHCKOrO CTPaxoBaHUs

cnyyan ywepba HacTynun BCedcTBUE CaMOyOUINCTBA, MOMbITKU COBEPLUEHNS CAaMOYOUNCTBA MW NpeaHaMePEHHOIo
CaMOMNOBPEXEHMS 3aCTPAXOBAHHOrO nNLA, JAHHOE UCKIIOYEHWe He AeNCTBYET B C/lydae TpaBMbl HA TeppUTOpUM
YP;

cnyyait yuiepba HacTynun B CBSI3M € ynoTpebseHneM afnKorons uam Apyrux HapKOTUYECKUX, NCUXOTPOMNHbIX UK
TOKCUYECKMX BELLECTB; laHHOE UCKITIYEHME He AelCTBYET B C/lyYae TpaBMbl Ha TeppuTtopumn YP;

cnyyai ywepba HacTynun B CBSI3W C 3aHSATUSIMM OMACHBIMU UMW PUCKOBbLIMK BUAaMuU criopta nbo guanyeckon
AKTUBHOCTU WAW B CBA3M C 3aHATUAMM NpocheCcCUOHaNbHbIM CMOPTOM MO0 y4YacTMEM B COPEBHOBAHUAX U
NoAroTOBKE K HUM

cnyyvah yulepba BbI3BaH BO3[QENCTBMEM SIAEPHON 3HEPruM WU SIAEPHBbIX PUCKOB WU XUMUYECKOrOo WM
610N0rNYECKOro 3arpsi3HeEHNS

cnyyait yulepba HacTynua BCeACTBME YMbILLIEHHbIX 4eACTBUN, MO BUHE UM MPU YH4ACTUM 3aCTPAXOBAHHOIO NuLa
nnb0 N1ua, UMEKLLEro NPaBo Ha CTPaxOBOE BO3MELLEHME; faHHOE UCKIOYEHME He AeCTBYET B C/lyYae TpaBMbl Ha
TeppuTopumn Yewckon Pecnybnmkm

6b1/10 YCTAaHOB/IEHO, YTO 3aCTPaxOBaHHOE NNLO CTPafaeT cepbe3HbIM 3aboneBaHueM.

CTpaxoBLMK He 06513aH NpefoCTaBAsATh CTPAXOBOE BO3MELLEHWNE B C/lyHae CTPAXOBbIX COObITUNM, KOTOPblE HACTYNUN 40
yniaTbl CTPaXoBbIX B3HOCOB.

CTpaxoBLMK He 06513aH NpefoCTaB/saTb CTPAXOBOE BO3MELLEHUE B ClyYae:

a)

b)

KOrga MeguUMHCKoe obCnyxumBaHue 6biNo CBS3aHO C fledyeHneM 3aboneBaHUst UKW TPaBMbl, CYLLECTBOBABLLMX [0
3aK/itoyeHust [loroBopa CTpaxoBaHus;

Korga npu fevyeHun 60NE3HM WMAM TPaBMbl BO3HUKAKOT OCNOXKHEHUS, Ha KOTOpble [aHHas CTpaxoBaHWE He
pacnpocTpaHaeTcs;

Korga MeguumMHckoe obcnyxumBaHue Gygyun LenecoobpasHbiM U 3DDEKTUB- HbIM, MOXET ObITb OT/IOXKEHO [0
BO3BpALLEHUS HA TEPPUTOPUIO rOCyAapCcTBa, NacNnoOpPTOM KOTOPOM BflafeeT 3aCcTpPaxoBaHHOE ANLO, UAU APYroro
rocyfapcTBa, B KOTOPOM 3aCTPaxoBaHHOMY ULy pa3peLlleHo npebbiBaHUE;
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d) npodunakTUYecKUx OCMOTPOB; €CN KOHTPOJIbHOe obcnefoBaHMe uUnu nedebHoe obcnefoBaHME U NleYeHne He
CBSI3aHbl HANpsiMyto C BHE3anHbIM 3abofieBaHMEM UMW TPaBMON; OCMOTPbl, 06CNef0BaHNS U NIeYeHUs] COrNlacHO
nyHKTy d) HacToswWweroab3aLa BO3MOXHbI TOJIbKOC pa3peLleHnst ACCUCTEHTCKON KOMNaHU;

e) ecnu uenbto npebbiBaHUs Ha TeppuTopun LLIEHTEHCKOro 30HbI ABMSETCS fleYeHWe U MPOJO/IKEHUE NeYeHus,
KOTOpOe Havyanoch 3a npegenamu LLleHreHcKowm 30Hbl

f) ecnu meguumHckoe obcnefoBaHue (B TOM yucnie nabopaTopHoe M Y3M) npov3BOgMAOCh fs1 YCTaHOBMIEHUS
H6epeMeHHOCTUN, ee NpepbiBaHUS, NOObIX OCNOXHEHUI bepeMeHHOCTM nocne 18 Hefdenb 6epeMeHHOCTU, POLOB, B
TOM YKC/Ie NPEeXAEBPEMEHHbIX U B NOCNIEPOAOBOM Nepuope, 0bcnefoBaHns U neveHns 6ecniogus, MCKYCCTBEHHOMO
ON/IOOTBOPEHMUS, @ TaKXKe B C/ly4yae pPacXOfoB, CBA3AHHbLIX C KOHTpauenuuel ¥ ropMoHanbHON Tepanuei; npu
NOH6bIX OCIOXKHEHUAX HEPEMEHHOCTHN, €CNIM CTPaXOBaHMe UMENO MEeCTO B Nepuof 6epeMeHHOCTM 3aCTPaxoBaHHOM;

g) obcnefoBaHUs COCTOsIHMS 3y60B, MOMMMO OCTPbIX C/ly4aeB, M NPEAOCTaBNEHUS CBA3AHHBIX C HUM YCYT, yCTaHOBKM
3yOHbIX NPOTE30B, KOPOHOK UM MOgUdUKaLMIA YeNtoCTH, YCTaAHOBKN BPeKeTOB, MOCTOB, YAaNeHMs 3yOHOro KaMHs
UNW HaneTa;

h) ocywecTBneHuss nedveHns nuuoM, 6aM3kuM CTpaxoBaTento, WM JINLOM, HE WMEKLWMM COOTBETCTBYIOLLEN
KBanudukauuu, B cnyyae nevyebHbix npouegyp BHe Ne4ebHbIX YYPEeXAeHUN, 3aperncTpupoBaHHbIX Ha TEPPUTOPUM
lLleHreHCKOW 30Hbl, fIeYEHUsI MeTodaMM, HaAy4yHO He NPU3HaAHHbIMW Ha TeppuTopumn LLUEHTeHCKON 30HbI,
npuobpeTeHns NeKapcTB U MEAULIMHCKUX NPUHaanexHocTel 6e3 pelenTa Bpaya;

i)  BaKUMHALMK, 33 UCKNHOYEHNEM BaKLMHALMMN NPOTUB CTONBHSIKA U BeLLeHCTBa B CBSI3M C TPAaBMOW

i) peabunutaumm, dusMoTepanMM M BOLONMEYEHUS B  CMEUMANIM3UPOBAHHBIX MEOULMHCKUX  YUYPEXAEHUSX,
aKYMYHKTYpbl M TOMEOMAaTUYECKOrO JIeYEHUS, XMPOMPAKTUYECKUX Npoueayp, NevebHor GU3KyNbTypbl UK
TPEHMPOBKMN HAaBbIKOB CAMOOCTaTOYHOCTH;

k) TpaHcnnaHTauuu OpraHoB, NeveHus reMoGuanm, UHCYIMHOTEPANUKN, KPOMe NMPUMEHEHUS ee NPY OKa3aHWM NepBon
NMOMOLLM, XPOHUYECKOrO TreMOAManv3a, /Ne4YeHUss MegUUMHCKMMKU MpenapaTtaMu, HayaToro [0 MOMEHTa
CTpaxoBaHus;

) obcnegoBaHus U nevyeHUs MHPEKLMOHHBIX BEHepMYeCcKux 3abonieBaHnin, Bkovas BUY / CMINL;

m) o06c/iefoBaHNA U NeYeHUs renaTmTa;

n) ob6cnefoBaHMs 1 NEYEHUS NCUXUYECKMX U MCUXMATPUYECKMX 3a601eBaHMIN U PAacCTPONCTB, NEYEHUS C MPUMEHEHNEM
ncuxoTepanuu U NCUXoaHannsa;

0) o6cnefoBaHUs U IeHeHUS BPOXKAEHHbIX MOPOKOB;

p) Korpa MeguuMHCKasi MoMolb bbila OKasaHa CBEpPX paMOK CTaHAapTa HE06X0AMMON U HEOTIOXKHON MeAULMHCKOM
NMOMOLLM,NPEeAOCTaBASIEMON 33 CYeT roCyfapCTBEHHOrOMeAMLMHCKOroCTpaxoBaHusa rocypapcte LleHreHckoro
[0roBOpa, Ha TEPPUTOPUM, KOTOpaAst SBASETCS YacTblo LLIEHreHCKOM 30HbI, U HA KOTOPOM 3acTpaxoBaHHOMY ULy
6bl/1a OKa3aHa Heobxoanmas U HEOTNIOXKHAs MOMOLLb;

q) nNeyYeHus NPOSIBIEHMIN, CBA3AHHbLIX C NMPUCTPACTUEM K a/IKOTOM0 UAN APYIUM BeLLeCcTBaM, YKa3aHHbIM B MYHKTE O)
ab63aua 1 HacToAllel cTaTby, B TOM YMC/IE NHOObIX OCNOXHEHUN U CBA3AHHbIX C HUMW 3a601eBaHN;

r)  W3roTOB/MEHUS WU PEMOHTa MNPOTE30B (OPTOMEAUYECKMX, CTOMATOMOrMYECKUX), OYKOB, KOHTAKTHbIX JIMH3 WK
C/lyXOBbIX annapaToB, NPpMobpeTeHUs OPTE30B B UCNOJIHEHUU, OTIMYatOLLEMCS OT 6a30BOW BepCUY;

S) KOMMEeHcaumm 3a ONONHUTENbHYO MeMLMHCKYO MOMOLLb U YCIYTY

t) KoMneHcauuu 3a NogaepXKUBatoLMe NpenapaThl, BATAMUHHbIE NpenapaTbl U NWLLEBble [0OaBKY,;

U) KOMMEHCALMM 32 KOCMETUYECKME U ICTETUYECKME ONepaLmy,;

V) BO3MeLLeHNs pacXoAoB Ha perynupyoLime cbopbl 1 goniatsl;

W) OC/IOXXHEHWI, BbI3BaHHbIX HAPYLLUEHNEM PEXMUMA NIeYEeHUS, YCTaHOBIEHHOTO IeYallL MM BPayoM.

CraTtbs 8. Mepexop npaB 3acTpaxoBaHHOro nnua kK CTpaxoBLUKY

1. Ecnu B CBA3WM C Yrpo3oW HacTyMJeHWss WAW HacTynieHWeM CTPaxoBOro cobbiTUS ANs NMua, MMEILWEro npaBo Ha
CTpaxoBoe BO3MELLEHMNEe, 3aCTPaXOBaHHOMO NLA UM NLLA, MOHECLIEro Pacxodbl Mo CMaceHUto, MOMUMO MHOTMO NpaBsa
BO3HMKNO NpaBO Ha Bo3MelleHWe yulepba uanm uHoe nopobHoe npaBo, 3TO MNpaBoO TpeboBaHUs, BK/KOYas
conyTcTByrowne 31eMeHThbl, obecnevyeHne u apyrue npasa, ¢ HUM CBA3aHHble, B MOMEHT BbIM/aTbl CTPaxoBOro
BO3MeLLeHUsl, nepexoauT K CTpaxoBLMKY, MPUYEM B pasMepe CTPaxoBOro BO3MelleHUs, KoTopoe CTpaxoBLMK
BbINAaTUA BeirogonpuobpeTaTento. 3TO He KacaeTcs TeX C/lyYaeB, KOrga Takoe NPaBo BO3HMKAET Y 1MLLA MO OTHOLIEHUHO
K 1Ly, KOTOpOoe pasfensieT C HUM COBMECTHOE XXU/Ibeé UM MaTepuanbHO 3aBUCMM OT Hero, pasBe TOJIbKO ec/un
CTpaxoBoe cobbITHE HE CO3AaHO YMbILLIEHHO.

2. Jlnuo, Ybe NpaBo nepewwno k CTpaxoBLuKy, nepegaet CTPaxoBLWMKY HEOOX0ANMbIE OKYMEHTbI U yBEAOMSAET ero 060
BCEM, YTO HEO6XOAMMO /151 MOYUYeHUs CTPAaXOBOro BO3MELLEHUS, @ UMEHHO: cO0bLaeT CTPaxOBLLMKY JOCTOBEPHYIO U
NosHyt0 MHGOPMaALUI0 O CTPaxoBOM COOLITUM, O TPETbeM /ULEe, MO OTHOWEHWIO K KOTOPOMY MMEEeT MpaBo Ha
BO3MelleHue yulepba nam MHOe aHanorMyHoe Npaso, 0 ero CTPaxoBLUMKe UM 3aKOHHOM MpeacTaBUTeNle UAN O ApYrux
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3aKOHHbIX MPeACTaBUTEIAX, BbICTYNAKOLMX OT UMEHU TPETLErO /ML UK, Fae 3TO NPUMEHUMO, O APYTON KOMMEHcaLmu
yuiepba, nony4yeHHoM OT TpeTbero nmua nav gpyroro CTpaxoBLumKa.

3. Ecnu nuuo, ybm npasa nepelwnn k CTpaxoBLuKy, TpebyeT Bo3MeLLleHUs yulepba OT TpeTbel CTOPOHbI, OTBETCTBEHHON 3a
BO3HWKHOBEHME CTPAXOBOro COObITUS, NN OT CTPAXOBLUMKA TPETbEN CTOPOHbI, 3TO INLLO JOMKHO COOBWUTL TPETLEMY
ALY NN CTPaxOBLLMKY TPETLErO ML O CYLLeCcTBOBaHMM NpaBa CTpaxoBLyMKa Ha BO3MeLLeHMe yulepba B COOTBETCTBUM
C HacTosiLWwen cTaTbel. /Mo, YbM NpaBa nepewnn kK CTpaxoBLUMKY, JO/MKHO TaKXKe OKa3aTb He0bXoaMMoe COaencTBume,
4yTo6bl NMpaBo CTpaxoBWMKA MO OTHOLIEHWIO K TPeTbeMY /ULy WAM CTPaxoBLMKY TpeTbero nuua Morfio ObiTb
peanu3oBaHo. JlMuo, 4YbM npaBa nepewnu Kk CTpaxoBLMKY, Takke o06s3aHO nNpefnpuHATL BCe Mepbl MO
npegoTBPaLLEHUNIO YNYLLEHUS BPEMEHU UM NpekpalleHus npaB CTpaxoBLMKa Ha BO3MeLLeHMe yuepba Ha OCHOBaHMU
HacTosLen cTaTbu.

4. Ecnu nnuo, 4be npaBo nepewsio K CTpaxoBWuKy, copBeT nepepadvy npasa CTpaxoswmKy, CTpaxoBLWMK Bripase
YMEHbLINTL CYMMY CTPaxoBOro BO3MELLEeHWsi, KOTOpoe 3TO /IMLo MOrno 6bl MonyyYnTb B MPOTMBHOM ciyvae. Ecnim
CTpaxoBLMK YyXe npefocTaBu/ BO3MELLEHME, OH MMEET NpPaBO Ha KOMMeHcauui BMAOTb A0 MOJHOW CyMMbl
BO3MELLEHMS.

CraTbs 9. 06paboTKa NepCOHasIbHbIX JaHHbIX 3aCTPaX0OBaHHbIX /UL,

1. CTpaxoBWWK, BbICTYMAKLWMA B POAN agMMHUCTPATOpPa - 3TO HOPUANYECKOE NNLO, YNOJHOMOYEHHOE K 0bpaboTke
NMepcoHanbHbIX AaHHbIX CTPaxoBaTeNs WU 3acTpPaxOBaHHbIX NUL (panee 0606LEHHO «Cy6bEKTbl AaHHbIX») B 06bEME,
HeobXxogMMOM K Hagfiexkallemy BbIMOMHEHUIO 06513aHHOCTEN CTPaxoBLUMKa, YKa3aHHbIX B [JoroBope CTpaxoBaHUs U
o6Lieobs13aTeNbHbIX NMPaBOBbIX HOpMax. CTPaxoBLMK MMeeT NpaBo obpabaTbiBaTb NepcoHalbHble AaHHble CybbeKTa
faHHbIX B TeYyeHMe nepuofa BpeMeHu, Heobxogumoro ans obecrneyeHus npaB U 0653aTeNbCTB, BbITEKAOWMUX U3
[JoroBopa cTpaxoBaHus, 1 3aTeM B TeYeHWe nepropa, NpegycMoTPeHHOro obweobs3aTenbHbIMY NPaBOBLIMU HOPMaMK
(HanpuMep 3aKOHOM 06 apXMBUPOBAHMM, 3aKOHOM O MPEAOTBPALLEHUM OTMbIBAHUS MPECTYMHbLIX JOXOA0B, HOPMaMu
HYXranTepcKoro yuyeTa v NoaOXKEH UMM Ha/lOrOBOrO 3aKOHOAATENbCTBA U T.4,.).

2. CrpaxoBLMK 0b6sa3aH:

- NPUHSATb HeobXxoguMmble Mepbl A NPefoTBPALLEHUS HECAHKUMOHMPOBAHHOIO WAW  CAyYaHOro [AocTyna K
nepcoHanbHbIM JaHHbIM, U3MEHEHUN, YAANIEHUS N NOTEPU AAHHbIX, HECAHKLMOHUPOBAHHOIO NepeMeLleHsl AaHHbIX,
N OPYrUxX HeCaHKLMOHUPOBaHHbIX 06paboToK 1 310ynoTpebnieHNn (faHHOe 0b6s3aTeIbCTBO OCTAETCS AeNCTBUTE/bHbBIM
1 Nnocse oOKOHYaHNs 06paboTKM NepoCHabHbIX AaHHbIX);

- obpabaTbiBaTb MCKIOUYNTENBHO JOCTOBEPHbIE Y KOPPEKTHbIE NEPCOHANbHbIE laHHbIE;

- cobupaTb NepcoHasbHble JaHHbIE UCKNYUTENBHO B 06 beMe, COOTBETCTBYHOLEM CBOEMY NpefiHa3HaYeHWI0;

- He 0bbefMHATb NEPCOHasbHblE fAaHHbIe, MONYYeHHble 415 Pa3INYHbIX Lene 06paboTkuy;

- npu 06paboTke NepcoHanbHbIX JaHHbIX 06ecneynTb 3aWmnTy NpaB Ha HEMPUKOCHOBEHHOCTb YAaCTHOM XU3HU CybBbeKTa
[AHHbBIX;

- no 3anpocy cybbekTa fgaHHbIX NpefocTaBuTb UHdOopMaL Mo 06 06paboTKe NepCcoHabHbIX AaHHbIX;

3. AOMMHWUCTpaATOp WMeeT MpaBO MNPefoCTaBNATb MEPCOHaNbHble AaHHble ApyruM cybbekTam (ganee «onepaTtop») B
COOTBETCTBMU C NpefHa3HaYeHNEM 1 CPOKaMU UCMONb30BaHMS JaHHbIX, YKa3aHHbIMW B MyHKTe 1 HAacTosILWeN CTaTby

4. AgMmuHucTpaTop obsa3yeTcs obecneunTb cobntogeHne BCEMU NMLAMW, BCTYMAKOWMMKU B KOHTAKT C MEPCOHaNbHbIMU
BaHHbIMU (0OCOBEHHO COTpyAHMKaMu AgMUHUCTpaTopa, OnepaTopamu, cOTpygHUKamu OnepaTopa) obsizaHHOCTEN |,
YCTaHOBJ/IEHHbIX 3aKOHOM, [JOrOBOPOM CTpaxoBaHWUsiM YCIOBUSAMW CTPaxoBaHWs, B TOM YMC/ie 1 MOCAe NpeKpaLlleHus
[,0rOBOPHbBIX MW TPYAOBbIX OTHOLLEHWA.

Crtatbsa 10. dopma nNpaBoBbIX OTHOLIEHU, BPy4eHNE f,OKYMEHTOB

1. Hpwuguyeckue aKTbl, MpeayCMOTPEHHbIE AN U3MEHEHUs UAW MNpekpaleHns [oroBopa CTpaxoBaHWUS JOJKHbI 6bITb
0o opMNEHbI MUCbMEHHO.

2. YBefoM/IEHME O CTPAXOBOM COBLITUM MOXKET BbITb CAENAHO NO TesleOHY UM NO 3NEKTPOHHON NOYTE; TEM HE MEHee, Mo
npocbbe CTpaxoBlyMKa, NULO, UMEIOLEEe NPaBO Ha CTPaxoBOe BO3MeLleHMEe, 0hOPMASET YBEJOM/IEHNE O CTPAaXOBOM
CO6bITUM NNCbMEHHO Ha DUPMeHHOM b1aHke CTpaxoBLYMKa.

3. KoppecnoHgeHums, Kacalowascs paccnefoBaHUsi CTPaxOBOrO C/yyasl, TaKXe MOXeT HamnpaBAsTbCs 3JIEKTPOHHOMN
NMoYTOM Ha aApec 3NEKTPOHHON NoyTbl CTpaxoBLWMKa U/MAN N1La, MMEIOLWEro NPaBO HA CTPaxoBOe BO3MELLeHME, U
(hakcoM Ha Homep hakca CTpaxoBLLMKa U/UAK UL, UMEIOLLLEro NPaBO Ha CTPaxoBOe BO3MeLLEeHNe.

4. Tlo NUCbMEHHOMY 3anpocy MLa, MMEILEro NPaBo Ha CTPaxoBoe Bo3MelLeHMe, CTpaxoBLMK cO0bLLaeT TaKoMy Ly O
pe3y/bTaTax pacciefjioBaHWs CTPAxXoOBOro CO6bLITUS B MUCbMEHHON (OpMe UM Xe MUCbMEHHO CoobuiaeT emy o
NpUYnHax HEBO3MOXHOCTM 3aBEpPLUEHUS pacciefjoBaHNS B NPefyCMOTPEHHbIE CPOKU.
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5. Opuanyeckuin akt, ohOpMIEHHbIN MUCbMEHHO, AO/MKEH 6bITb BPYYeH APYroli CTOPOHE B COOTBETCTBUM C MOMOXEHUSAMU
HacTosLen cTaTbu.

6. Hpugnyecknit akT, opopMIeHHbIN NUCbMEHHO (MMEHYEMbIN B fanbHENLLEM«AOKYMEHT»), LOCTABNAETCS agpecaTy:

a) nouyTOM, BRafetoLieli MOYTOBOW NIMLEH3MEN COrMacHO 3aKOHOAATeNbCTBY, MO MNOCNefHEMY ajpecy agpecara,
KOTOPOMY IOKYMEHT npefHa3HavyeH, nam

b) B3/M1EKTPOHHOM BUAE, MOANMCAHHbIN B COOTBETCTBUM C AEACTBYOLMMM NPABOBbLIMU NPEANUCaHUSIMU, UK

C) KypbepoM WN IML,OM, YNONHOMOYEHHbIM CTPaXOBLLMKOM.

7. Ecnu poKyMeHT npeaHasHayeH CTpaxoBLUUKY, afpecoM JOCTaBKU SBASETCS afpec YNOJHOMOYEHHOrO NpeacTaBuTens
CtpaxoBuyika, KomnaHum AXA ASSISTANCE, Hvézdova 1689/2a, 140 62 Praha 4, Ceskd republika. [octaBka
yNONHOMOYEeHHOMY NpeacTaBuTeo CTPaxoBLLMKA CYUTAETCS fOCTaBKOW CTPaxoBLYUKY.

8. Ecnu agpecaTa He OKaXeTcsl Ha MecTe, AOKYMEHT XPaHUTCS B MOYTOBOM OTAeneHun. Ecnn agpecat He NoayuYnT JOKYMEHT
B TeyeHwue 15 KafieHJapHbIX AHEeW ¢ AaTbl ero 0TNPaBKU, NOCNEAHNN AeHb TaKOr0 CPOKA CHUTAETCS AHEM [OCTABKU, faXe
€Cc/v afipecaT He y3Han 0 XpaHeHuu.

9. Ecnu agpecaTt 0TKa3ancs NpUHATb JOKYMEHT, LOKYMEHT CYMTAETCS BPYYEHHbIM B IeHb OTKa3a OT ero NoslyyeHus.

10. Ecnu apgpecat He oKasascs B MeCTe JOCTaBKU, He COOOLMB 06 3TOM CTPaxXOBLUUKY, JOKYMEHT CYMTAETCS BPYYEHHbIM B
[,eHb BO3BpPALLEHWUsi MOYTOBOrO OTMPAB/IEHNUS KaK HEMOMYy4eHHOrO.

11. /lrobble NpaBOBble aKTbl U YBeJOM/IEHUSI, KacatoLMecst CTPAxoBaHUsl, AOHKHbI 6bITb 0HOPMIEHBI HA YELLICKOM S3bIKE.

CraTbsa 11. NMpaBaunoba3aHHOCTH

I. Obs3aHHoCTM CTpaxoBaTesist

1.

Ecnun CtpaxoBaTeslb BefleT NeperoBopbl B NO/b3y CTPAaXyeMOro nuua, cyutaeTcs, 4To CTpaxoBaTenb MMeeT CTPaxoBOW
WHTEPEC K XU3HW M 3[0pPOBbi0 3acTpaxoBaHHOro nuua. CTpaxoBaTefib 0053aH NpeAoCTaBUTL CTPaAxXyemMoMy nuLy
YCNOBUSI CTPAxoBaHUs U MHOPMUPOBATb €ro 0 cofiepXXaHnm [JoroBopa CTpaxoBaHUs 1 YCOBUIA CTPaxoBaHUs.

B cnyyae npekpalleHWs CTpaxoBaHUs [0 MUCTEYEHUs COrlacoBaHHOro cpoka, CTpaxoBaTefb 065i3aH BepHYTb
CTpaxoBLiMKy CTpaxoBoW noauc v [loroBop CTpaxoBaHWsi B TeyeHWe 5 pabouymx fHeNW C paTbl MpekpalieHus
CTpaxoBaHus.

B cnyyae pactopxeHus [loroBopa CTpaxoBaHWs Ha OCHOBaHMK [paxgaHCcKoro kogekca CTpaxoBaTenb AO/HKEH BEPHYTb
CTpaxoBLIMKY OOKYMEHT O CTpaxoBaHUW He Mo3fHee, 4eM yepe3 7 pabounx gHen co AHs oTnpaBku CTpaxoBaTenem
CTpaxoBLMKY NMUCbMEHHOrO 3asBfieHNS O HAMepPeHUWN PacToOprHyTb [loroBop cTpaxoBaHusa. B cnyyae HemcrnonHeHus
CtpaxoBaTeneM 0653aTeNbCTB, YNOMSIHYTbIX B NpefblayLiem npeanoxeHnn, CTpaxoBLUMK BripaBe TpeboBaTb HEYCTOMKY
B pa3Mepe CyMMbl CTpaxoBaHUs No [JoroBopy CTpaxoBaHusl, KOTopbli CTpaxoBaTesib NOXeNan pacTOPrHyTh.

Ecnn CtpaxoBaTenb Takke sIBASieTCS 3acTpaxOBaHHbIM JIMLOM, Ha HEro pacrnpocTpaHsioTcs Bce 06s3aTenbCTBa
3acTpaxoBaHHOro nnua.

Il. O6513aHHOCTM 3acTpaxoBaHHOro Mua

1.

Kpome 06s13aTeNbCTB, YCTaHOBNEHHbIX [PaXXAaHCKUM KOAEKCOM M [JOroBOPOM CTpaxoBaHUsi, 3acTpaxoBaHHOE MLO
Takke 0653aHO 3ab60TUTbC O TOM, 4TOObl CTpaxoBoe COObITME He HaCTynuio, a WMEHHO: He HapylaTb
NpeaycMOTPeHHble 3aKOHOJATENbCTBOM 06513aTeNbCTBA, HanpaBieHHble Ha U36exaHWe U CHWXKEHWE PUCKOB.
0O6s13aTeNnbCTBa 3aCTPaXOBAaHHOMO MLA, U3/TOXKEHHbIE B MOJIOXKEHUSX HACTOSILLEN CTaTbW, MPUMEHSIIOTCS TakXKe K NnLy,
Nonb3ytoLLeEMYCSl NPaBOM Ha CTPaXOBOE BO3MELLEHME.

3acTpaxoBaHHOEe NMLO 0653aHO B C/lyYae BO3HWMKHOBEHMWSI CTPaxoBOro Cflyyasi, B MEPBYK oyepefb, CBS3aTbCs C
ACCUCTEHTCKOW  KOMMaHuWel C  Npocbbo O NpeAoCTaBNEHUMN YCAYr, SBASIOWMXCS 4YacTbl CTPaxoBaHWs,
nponHhOpMMPOBaTL €e O CAYyYMBLUEMCS, MpeXAe BCero, O faTte W MecTe NPOUCLIeCTBUS, COObWUTL agpec
3acTpaxoBaHHOMO /MuUa, MONPOCUTb ACCUCTEHTCKYHO KOMMaHuio CTpaxoBlUMKa AaTb HEOOXOAMMble UHCTPYKLUUU U
[eNcTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HWMU. ECIM O6BEKTMBHBIE YCNOBMS CTPaxoBOro cobbITUS He MO3BOMSIOT
3acTpaxoBaHHOMY ULy CBA3aTbCsA C ACCUCTEHTCKOM KOMMNaHWeN [0 NpefocTaBfieHns YCyr, oH 0653aH cgenaTb 3TO
Cpasy, KaK TO/IbKO YNOMSIHYTbI€ YC/I0BUS 3TO MO3BOAT.

Mpn BO3HUKHOBEHMWN 6OIE3HUN UM HECHACTHOTO CyYas 3acTpaxoBaHHOE ML AOMKHO 6e3 HeonpaBaaHHON 3aAePXKKM
06paTUTbCS 3a MEOULMHCKON MOMOLLBI, MPEABSABUTL LOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOWMI €ro ANYHOCTb, U [OKYMEHT,
NMOATBEPXKAAIOLMIA CTPaxoBaHMe, BbIMOJIHATL YKa3aHWsl Bpaya, M €Civ 3TOro notpebyeT BnocieacTsum CTpaxoBLUUK,
nponTK 3a cyeT CTpaxoBLLMKa MeguLMHCKoe 0bcefoBaHmne y Bpaya, HasHaueHHOro CTPaxoBLUMKOM.

3acTpaxoBaHHOe MU0 Takke o06s3aHO cornacuTbCs C penatpuaumen no npepnioxeHuto CTpaxoBLiMKa WAu
ACCUCTEHTCKOW KOMMaHUK, eCN COCTOSIHUE ero 3[0poBbs 3TO N03BoJiseT. Ecnn 3acTpaxoBaHHOe NMLO He BbIMOMHSAET
3T0 0653aTeNbCTBO, TO CTPaxOBLUMK UMEET NPaBo NPEKPaTUTb NPefoCTaB/eHNe CTPaX0BOrO BO3MELLEHUS.
3acTpaxoBaHHOE UL 06513aHO NpeBapMUTENbHO COracoBaTb C ACCUCTEHTCKOM KOMMNaHWeRN yciyru TpaHCNOPTUPOBKY,
NpeaycMOTPEHHOW NOOXEHMSIMU CTaTbU 5 NyHKTa 4 nuTep g), h), i), j), n 3aTeM cnegoBaTh ykasaHusaM KoMnaHuu.

B cnyyae HacTynneHuns cTpaxoBoro cobbiTus, 3acTpaxoBaHHOE L0 0653aHO:
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10.

a) cpenatb BCE BO3SMOXHOE, YTOObl yMEHbLUUTL CTeNeHb yuiepba 1 ero nocneacTeus

b) ecnu TpebyeTcs CTpaxoBOe BO3MELLEHME PACXOAOB, MOHECEHHbLIX B CBA3M CO Ciyyaem yuiepba, Heobxoanmo
coobwmnTb CTpaxoBLUMKy 6e3 HeonpaBgaHHOM 3a4ePXKM B MMCbMEHHON hopMe Ha COOTBETCTBYOLLEM popMynspe
«YBegoMneHune o cnyyae yuwepba» 0 BOSHUKHOBEHWUW CTPaXOBOro cOObITUS U NPUBECTM €ro NpaBAMBOe OMUCaHUE;
ecnn B C/lyvae HapyleHus obs3aTenbCTBa, YKa3aHHOro B pasgene |l HacToswen cTaTbM YBENMYATCS Pacxofbl
CTpaxoBLUMKa, CBSi3aHHble CO CTPaxoBbiM cobbITMeM, CTPaxoBWMK UMeeT npaBo noTpeboBaTb BO3MELLEHMS
pacxofoB TeM INLIOM, KOTOPOE HapyLLNI0 0643aTeNbCTBO

C) cCnepgoBaTb YKasaHWUSM CTPAxoBLUMKA WU/UANM ACCUCTEHTCKOW KOMMaHWMU U Pe3yNbTaTUBHO COTPYAHWYATb C HUMMU,
BbIMOMHATL Apyrne 0653aTeNbCcTBa, NpefyCcMOTPeHHble CTPaxXOBLMKOM W/MAM  ACCUCTEHTCKON KOMMNAHUWEN,
HacToswmmm PP NZPC nnu 3akoHogatensCTBOM

d) He3amegnMTeNbHO 3asBMTb B MOAULUMIO O Ciyyae yuepba no MecTy BO3HUKHOBEHWUS TaKOro Ciyyasi, eCu ciyvai
BO3HMK MpU 06CTOATENbCTBAX, CBUAETENbCTBYIOWMX O MPaBOHapPYyLWeHUN WU MPECTYNIeHun, 1 NpeaocTaBnUTb
COCTaB/MIEHHbIN NoAMLMeNn NPOTOKoN CTPaxoBLLMKY

€) nocne BO3HMKHOBEHMs yulepba nNpeAcTaBUTb [OCTaTOYHble [OKa3aTenbCTBa MacwTaba cobbiTus yulepba,
noJlyYyeHHble B pe3ynbTaTe CNeACTBEHHbIX AEUCTBUIA NOANLUN UK APYTUX CNEeACTBEHHbIX OPraHOB

f) ) npaBgMBO M MONHO OTBETUTb Ha BCe BoMnpocbl CTpaxoBWMKa WM ACCUCTEHTCKOW KOMMAHMU B OTHOLIEHUM
CTPaxoBaHMsA N CTPAXOBOro COObITUSA, U TSXECTU NOCNeACTBUI Clyyas yuepba / CTpaxoBoro cobbiTus

g) [aTb BO3MOXHOCTb CTPaxoBLUMKY U/MAN ACCUCTEHTCKOM KOMMaHUM NPOM3BECTM BCE HEOBXOAMMblE UCCNeOBaHNMS
cnyyas yuepba, NpUHATb pelleHre No OLeHKe CTPaxoBOro BO3MeLLeHWs, OnpefesieHnto ero CyMMbl U obecneynTb
npv 3TOM HeO6Xo0AMMOe CoencTBme

h) 6e3 HeonpaBgaHHON 3agepPXKKM COObLWMTL CTPaxXOBLMKY, YTO B CBSA3U CO CTPaXOBbIM C/ly4yaeM 6b110 BO36YXAEHO
YronoBHOE fen0 B OTHOLWEeHMM 3acTpaxoBaHHOrO Nvua M nNpaBaMBO MHGPOPMUpoBaTb CTPaxoBLUMKA O XOAe U
pe3ynbTaTax pacCMOTPEeHMs gena

i) ANs uenel YTOYHEHWS [AHHbIX O COCTOSIHUWM 3A0POBbs 3aCTPaxOBaHHOroO /MUa WAM O MPUYMHE CMEPTM
3acTpaxoBaHHOro nMua ocBoboauTb Bpava OT 0653aHHOCTU XPaHUTb KOH(MUAEHUMANbHOCTb MO OTHOLIEHUIO K
CTpaxoBLMKY UM ACCUCTEHTCKON KOMMNaHUK

j) npegocTaBUTb B C/ly4ae peanusauuy penatpuaLmm cofencTeme ans obecnevyeHuns noceayoLlei rocnmTanmsawnmm
B MEAULMHCKOM YYpEXAeHUW B CTpaHe, MacnopToOM KOTOPOW B/afieeT 3acTpaxoBaHHOE NULO, WAW B APYroMm
rocygapcTBe, B KOTOPOM 3aCTpaxoBaHHOMY /MLy pa3peLleHo npebbiBaHne

k) B cnyvasx, korga MefMLUMHCKUE YYpeXaeHus TpebyoT HeMefIeHHOW onnaTbl PacXofoB, CBSI3aHHbIX CO CTPAXOBbIM
cobbITUEM, NPefoCTaBUTb OPUTUHANBI BCEX JOKYMEHTOB

) npegoctaBuTb CTPaxoBLLMKY CleayoLne JOKYMEHTbI: MOHYIO0 MEAVLMHCKYH JOKYMEHTALIMI0, OPUTMHabI CYETOB U1
KBUTaHLMM 06 onnate MeguumMHCKOro obcnegoBaHus, foKa3aTebCTBa ONMaThl IeYEHUS, OTNYCKaeMbIX Mo peuenTty
neKapcTB (B TOM YMC/e KONUM PELLENTOB Bpaya, BbigaHHbIe Ha UMSI 3aCTPAxOBaHHOIO MLa) U TPaHCMOPTUPOBKMU,
NoAnLenNcknii NPOToKoA (B ciyvae, ecnm cobbiTue HbIIO paccnefoBaHO MOMNLMEN), a TaKxKe ApYyrue AOKYMEHTSI,
KoTOpble NOTpebyeT CTPaxoBLUMK U/Unn AccucTeHTCcKas KomnaHus CTpaxoBLMKa.

Mo TpeboBaHuto CTpaxoBLUMKa 1AM ACCUCTEHTCKON KOMMaHMM 3acTpaxoBaHHOE L0 AO/MKHO 06ecneymnTb 3a CBOM cyeT

nepesof ouLMaNbHbIX JOKYMEHTOB, HEOOXOAMMBIX /15 pacciefoBaHUs CTPax0BOro COBbITUS Ha YELUCKUIA A3bIK.

Ecnu 3acTpaxoBaHHOE IMLO MMEET CTPaxXOBOW MOANC TAKOr0 XKe UM aHaNorMYHOro Xxapaktepa, ooOpMIIEeHHbIN Apyron

CTPaxoBOI KOMMaHWeW, OHO A0/MKHO NOCTaBUTb CTPaxoBLLMKa B U3BECTHOCTb 06 3TOM.

MMoboe nuuo, obpalaroleecs ¢ Npocbbol 0 NpefoCTaBNEHUN CTPAXOBOrO BO3MELLEHUS, JO/MKHO MPefoCTaBUTh

CTpaxoBWMWKYy WM ACCUCTEHTCKOM KOMNaHuW Tpebyemble [OKYMEHTbl, €C/IM OHW BAUSIOT Ha onpepefeHne

CTpaxoBLMKOM 06513aHHOCTM MO BbINaTe CTPaxoBOro BO3MELLEHUS U pa3Mepa CTPaXx0BOro BO3MELLEHUS.

B cnyyae HapylweHus o6sa3aTenbCTB, MNpefyCMOTPEHHbIX HacTosillen cTaTbel, CTPaxoBLMK KMMeeT MpaBO Ha

NponopLMoHanbHOe COKpaLleHne pa3Mepa CTPaxoBOro BO3MELLEHNS UM OTKa3 OT Hero.

ll. MNMpaBa v 06s3aHHOCTM CTPaxoBLMKa

1.

KpoMme 06s3aTenbCTB, YCTAHOBNEHHbIX [PaXAaHCKMM KoAeKcoM W [oroBopoM CTpaxoBaHus, CTpaxoBLWMK UMeeT

cnepyowme obs3aTenbCTBa:

a) obcyxpaTb C 3acTpaxoBaHHbIM JNLOM WAW NIULOM, UMEKLMM MPAaBO HA CTPaxoBOe BO3MelleHWe, pesy/bTaThl
paccnefoBaHus, Heo6xogMMOro anis onpegeneHns 06 bEMa U CyMMbl CTPAXOBOTO BO3MELLEHMS, MU cO0bLaTb eMy O
HUxX 6€3 HeonpaBAaHHOM 3aAePXKKN

b) BO3BpaTUTbL 3acTpPaxoBaHHOMY /LY UAW NINLY, UMEIOLLEMY NPABO Ha CTPAaX0BOe BO3MELLEHWNE, AOKYMEHTbI, KOTOpble
MOryT 6bITb 3anpoLleHbl, 3a UCKNKOYEHNEM OPUTNHANOB OOKYMEHTOB 06 onnarte, Ha OCHOBaHUN KOTOPbIX 6b1110
NnpegoCTaB/ieHO CTPaXxoBOe BO3MeELLEeHME

CTpaxoBLMK He 06513aH pacc/iefoBaTh BEPOSITHYH M36bITOYHOCTb CTPAXOBaHUS, 0COBEHHO €C/IN BO3MELLLEHME PacxoioB

Ha MeMLMHCKOe 06CNyXnBaHMe 3aCcTpaxoBaHHOIO NnLa 6bi10 obecneveHo APYrum crnocoboMm.

CTpaxoBLMK MMeeT MpaBo, B 4aCTHOCTU:
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a) nNpoBepuUTb BO3HUKHOBEHWE, PasBUTME M pPasMepbl CTPAXOBOro CO6LITUS (BKAOYAs CBUAETENIbCKME MOKA3aHUs
YYaCTBYIOLLMX B COBBITUM CTOPOH, 3KCMEPTHbIE 3aKNHOYEHMS U APYTME [OKYMEHTbI);

b) noTpeboBaTb 1 NPOBEPUTL BpayebHbIe 3aK/TOYEHNS;

C) CHW3UTb CyMMY CTPax0OBOIo BO3MELLEHME B CIyHastiX, NPegyCMOTPeHHbIX FpagaHCKUM KOLEKCOM

d) yMeHbWWTbL pa3Mep CTPaxXoBbIX BbINIAT, €C/IN CTPAXOBOE BO3MELLEHME HbII0 BbIMIa4YeHO He B CHXKEHHOM pa3mepe,
a BMocneacTBMM BO3HUKIO NPABO HAa YMeHbLUeHMe CTPaxoBOro Bo3melleHns. CTpaxoBLMK UMeeT NpaBo 3asiBUTb
NPeTEH3UI0 B OTHOLIEHWU Pa3HMLbl MeXay BbINAa4YeHHbIM Y CHUXXEHHbIM CTPax0BbIM BO3MeLLeHWEM 1Ly, B NOJb3y
KOTOPOro OHO 6b1/10 BbINAAYEHO.

Ecnu 3acTpaxoBaHHOE NULO HapywnT obsi3aTenbCTBa, U3M10XKeHHble B HacToswWwmx PP NZPC, CTpaxoBLUMK nMeeT NpaBo

NpOMNOPLUNOHANbHO COKPaTUTb CTPaXxOBOe BO3MELLEHME UM OTKa3aTb B €ro BbinaaTe.

Ecnn 3acTpaxoBaHHOe /MU0 HapylMT 06s13aTeNbCTBa, M3N0XKeHHble B HacTtoswmx PP NZPC, n B pesynbTate 3TOro

HapyLIeHWs1 BO3HUKHYT UM YBEMYATCS Pacxofbl Ha pacc/ieloBaHME CTPAXOBbIX COObITUIN, MOHeCeHHble CTPaXOBLUMKOM,

CTpaxoBLMK BripaBe noTpeboBaTb 0T CTpaxoBaTesis onaaTbl STUX PAaCXOf0B.

Cratbs 12. 3aKr4YuTesiIbHble NOJI0XKEHUNA

Hactosiwme PP NZPC aBnsitoTcs HeOTbeMeMol YacTbio [JoroBopa cTpaxoBaHus.

Hactosiwme PP NZPC cocTaBneHbl Ha YELWCKOM, aHMIMACKOM W pPYycCKOM f3blkax. B cnyvyae pasHouTeHun
NpenuMyLLeCTBEHHON CYNTAETCS BEPCUSI Ha YELLCKOM sI3blKe.

S3blKkaMu 06LLEHUNS SBASIIOTCS YELUCKUIA, CNTOBALKMIN MW aHTTMIACKUIA.

Ecnin B Hactosiwmx PP NZPC CTpaxoBLMK CCblIaeTcst Ha obuieobs3aTesibHble MpaBOBble HOPMbl, TO MOA4 TaKUMWU
npaBoOBbIMU HOpPMaMu ByaeT NOHNMMAaTbCS 3aKOHOAATENbCTBO, fAeNcTByoLlee B HYeluckon Pecnybumke.

Bce cnopsbl, BO3HMKaKOWMe M3 CTPaxOBaHWsA WMAW B CBA3M C HUM, pelaeT npu OTCYTCTBMM  COrlacms  CTOPOH
KOMMETEHTHbIN cyg Yewwckon Pecnybnnku B COOTBETCTBUM C 06Le0693aTeNlbHbIMU NPABOBbIMU HOPMaMMU.

Ecnm kakoe-nnbo 13 nonoxeHunin Hactoawmx PP NZPC cTaHeT HeaeWCTBUTENbHbIMU UM COMHUTENIbHLIM B CBSI3U C
N3MeHeHMeM 06l eobsi3aTesIbHbIX NPaBOBbIX HOPM, OYAET MCMOMb30BaHa Takas obleobs3aTenbHas NpaBoBasi HOpMa,
KoTopast byaeT MaKCMMasibHO OTBEYATb UX XapaKTepy U LensiMm.

Ecnin B Kakoh-nnbo MOMEHT B TeyeHUe Mepuofa CTpaxoBaHWUs 3acTpaxoBaHHOE NULO OT30BeT CBOE corjacue Ha
obcnefoBaHWe UK JONONHUTENbHOE 06Cef0BaHNe COCTOSIHUSE CBOETO 310POBbS U, €CIN 3TO byleT UMeeT BAUSIHUE Ha
paccnefioBaHue [Afs ONpefeneHus pasmepa CTPaxoBOro Bo3MelleHMs, CTpaxoBLUMK OCTaBAseT 3a coboli npaso
COKpaLLeHUs NN ygepxaHusa CTPaxoBOro BO3MELLEHUS.

YcnoBuem OencTBUsi U NPOAOMKUTENBHOCTM CTPAaxoBaHMS B MeCTe CTPaxOBaHUsl SIB/ISETCS 3aKOHHOe npebbiBaHue
3acTpaxoBaHHOro nuua Ha TeppuTopuu LLIeHreHCKoW 30HblI MpPU UCNOAHEHUU TpeboBaHWI, MPegyCMOTPEHHbBIX
COOTBETCTBYIOLWMUMUN 3aKOHAMU U NPaBUIAMU.

Pacxogbl CTpaxoBliMKa, CBsi3aHHble C OQOpMSIeHMEM U BefeHWEM CTPAxXoBOro noauca, coctasnsitot 20% oT
Hencnosb30BaHHOIO CTPaxoBOro B3HOCA.

10. Hactoswume PP NZPC BcTynatoT B cuny ¢ 1 gekabps 2018 roga.
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